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1. INTRODUCERE 

 

Stimate client! 

 

Îți mulțumim pentru decizia de a cumpăra un produs RURIS și pentru 

încrederea acordată companiei noastre! RURIS este pe piață din anul 

1993 și în tot acest timp a devenit un brand puternic, care și-a construit 

reputația prin respectarea promisiunilor, dar și prin investițiile continue 

menite să vină în ajutorul clienților cu soluții fiabile, eficiente și de 

calitate.   

Suntem convinși că veți aprecia produsul nostru și vă veți bucura de 

performanțele sale timp îndelungat. RURIS nu oferă clienților săi doar 

utilaje, ci soluții complete. Un element important în relația cu clientul 

este consilierea atât înainte de vânzare, cât și post vânzare, clienții 

RURIS având la dispoziție o întreagă rețea de magazine și puncte 

service partenere. 

Pentru a vă bucura de produsul cumpărat, vă rugăm să parcurgeți cu 

atenție manualul de utilizare. Prin respectarea instrucțiunilor, o să aveți 

garanția unei utilizări îndelungate.  

Compania RURIS lucrează continuu pentru dezvoltarea produselor 

sale și de aceea își rezervă dreptul de a modifica printre altele forma, 

înfățișarea și performanțele acestora, fără a avea obligația de a 

comunica acest lucru în prealabil. 

 

Vă mulțumim încă o dată că ați ales produsele RURIS! 

 

Informaţii şi suport clienţi: 

Telefon: 0351.820.105 

e-mail: info@ruris.ro 

 

mailto:info@ruris.ro
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2. AVERTIZĂRI 

2.1 AVERTIZĂRI PE UTILAJ 

 

AVERTISMENT: Suprafață încinsă. NU atingeţi! 

 

Purtaţi protecţie pentru ochi și urechi! 

 

Citiţi manualul de instrucţiuni! 

 

Avertisment! Atenție! 

 

Atenție la obiecte care pot ricoșa! 

 

Nu folosiți utilajul în apropierea focului! 

 

Feriți-vă corpul de contactul cu frezele! 

 

Nu introduceți mana in jgheab! 

 

Folosiți echipament de protecție! 
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3. PREZENTAREA GENERALĂ A UTILAJULUI 

 

 

 

1. Manetă activare freze 

2. Manetă activarea transmisiei 

3. Manetă de schimbare a vitezei / Controlul vitezei 

4. Manetă de control unghi de descărcare 

5. Manetă de control al direcției jgheabului 

6. Ansamblu jgheab 

7. Cuvă 

8. Freză 

9. Patine 

10. Comutator faruri LED 

 



 

6 
 

4. EXPLOATAREA ÎN SIGURANȚĂ 

PERICOL: Această maşină a fost construită să fie operată conform regulilor de 

siguranţă din acest manual. Lipsa echipamentului, neglijenţa sau eroarea din partea 

operatorului poate duce la răni serioase. Acest utilaj este capabil să vă pună viața în 

pericol şi să arunce cu obiecte. Nerespectarea regulilor de siguranță poate duce la 

vătămări corporale.. 

PERICOL: Toba de eșapament și unele componente conţin sau emit substanţe 

chimice care pot produce afecțiuni. 

PERICOL: Acest simbol arată importanţa citirii instrucţiunilor de siguranţă, care 

dacă nu sunt urmate, pot pune în pericol siguranţa personală şi/sau a altor persoane. 

Citiţi şi urmaţi toate instrucţiunile din acest manual înainte să începeţi să utilizaţi această 

maşină. Nerespectarea acestor instrucţiuni poate duce la accidente.  

Responsabilitatea dumneavoastră: Folosirea acestei maşini este permisă doar 

persoanelor care au citit, înţeles şi urmat avertismentele şi instrucţiunile din acest manual 

şi de pe utilaj.  

Păstraţi acest manual într-un loc sigur pentru referinţe permanente. 

Familiarizați-va cu panoul de control al frezei de zapada. 

Nu permiteţi copiilor sub 14 ani să folosească acest utilaj. Copiii de 14 ani sau mai în 

vârstă trebuie să citească şi să înţeleagă instrucţiunile de operare şi regulile de siguranţă 

din acest manual şi trebuie sa fie pregătiţi şi supravegheaţi de părinţi.   

Nu permiteţi persoanelor să opereze acest utilaj fără instrucţiunile adecvate.  

Aruncarea obiectelor poate cauza răni grave. Setaţi modelul de aruncare a zăpezii pentru 

a evita aruncarea obiectelor pe drumuri sau în direcţia trecătorilor.  



 

7 
 

Ţineţi trecătorii, persoanele ce vă ajută, animalele şi copiii la cel puţin 20 de metri de utilaj 

cât timp acesta este pornit. Opriţi utilajul dacă cineva pătrunde în această zonă. 

Inspectaţi cu atenţie zona unde echipamentul va fi folosit. Îndepărtaţi toate obiectele 

străine, de care aţi putea să vă împiedicaţi sau care ar putea fi aruncate de freză.  

Purtaţi echipament de protecție în timpul operării şi când faceţi vreo ajustare sau 

reparaţie pentru a vă proteja. Obiectele aruncate care ricoşează pot cauza răni serioase.  

Nu folosiţi echipamentul dacă nu purtaţi haine adecvate pentru iarnă. Evitaţi hainele largi 

ce pot să fie prinse de componentele în mişcare. Nu purtaţi bijuterii, eşarfe lungi sau alte 

haine largi ce pot să fie prinse de componentele în mişcare. Purtaţi încălţăminte ce vă 

uşurează mişcarea şi împiedică alunecarea.     

Nu încercaţi să faceţi ajustări în timp ce motorul este pornit. 

Lăsaţi motorul să se încalzească înainte să începeţi să îndepărtaţi zăpada.  

Folosiţi doar recipiente aprobate pentru combustibil si fiți precaut la manevrarea acestuia. 

Nu folosițti obiecte ce pot fi surse de aprindere în preajma utilajului. 

Nu alimentați într-o încăpere închisă. 

Permiteţi motorului să se răcească cel puţin 5 minute înainte de realimentare.  

Nu depozitaţi utilajul sau combustibilul într-o locaţie unde se găsesc flăcări, scântei sau 

obiecte încinse (ex: cuptor, boiler, uscător de haine etc.) 

Lăsaţi utilajul să se răcească cel puţin 5 minute înaintea depozitării.  
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5. OPERAREA ÎN SIGURANȚĂ 

Nu puneţi mâinile sau picioarele în apropierea părţilor aflate în rotație, în carcasa frezei 

sau a jgheabului de evacuare. Contactul cu componentele ce se rotesc, poate provoca 

răni serioase. Păstraţi tot timpul curate căile de evacuare 

După ce loviţi un obiect străin, opriţi motorul, deconectați fișa bujiei, inspectaţi amănunţit 

freza de zăpadă pentru orice avarie, şi remediați avaria (dacă este cazul) înainte să 

reporniţi şi să folosiţi utilajul.  

Când curăţaţi, reparaţi sau inspectaţi utilajul, opriţi motorul şi asiguraţi-vă că frezele şi 

toate componentele ce se mişcă s-au oprit. Deconectaţi fișa bujiei pentru a preveni 

pornirea accidentală a motorului.   

Manetele de control trebuie operate cu uşurinţă în ambele direcţii şi trebuie să se întoarcă 

automat la poziţia de dezactivare când sunt eliberate. 

Nu folosiți utilajul cât timp sunteţi sub influenţa alcoolului sau a drogurilor. 

Aveţi grijă la alunecări când schimbaţi direcţia şi când sunteţi pe suprafeţe înclinate. 

Nu suprasolicitaţi capacitatea utilajului prin încercarea de a curăța zăpada foarte rapid. 

Nu manevraţi acest utilaj fără vizibilitate şi lumină bună. Fiţi întotdeauna atenţi la picioare 

şi ţineţi mânerele ferm. Nu alergaţi. 

Eliberați maneta frezelor când deplasați utilajul. 

Nu manevraţi utilajul la viteză mare pe suprafeţele alunecoase. 

Dacă utilajul începe să vibreze anormal, opriţi motorul, și deconectaţi fișa bujiei. 

Inspectaţi cu atenţie eventualele defecțiuni. Remediați orice defecţiune înainte de a 

reporni. 

Nu introduceți mâna în cuvă sau in jgheabul de evacuare când utilajul este pornit. Folosiţi 

întotdeauna unealta de curățare oferită să deblocheze jgheabul de evacuare. 
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Folosiţi doar accesorii si piese de schimb aprobate de către fabricant. (ex: roți, cabluri, 

etc.). 

Nu atingeţi niciodată un motor încins. 

Dacă situaţia în care vă aflaţi nu se regăseşte în acest manual, contactaţi un service 

autorizat RURIS pentru asistenţă. 

ATENȚIE! 

-Folosirea frezei de zăpadă este indicat a se face când stratul de zăpadă este proaspăt 

și afânat. 

-NU folosiți treapta superioară de viteză dacă stratul de zăpadă este mare iar freza nu 

face fața cu evacuarea. Viteza trebuie adaptată în funcție de înalțimea stratului de 

zăpadă. Dacă freza forțează și împinge zăpada, în loc să o arunce, atunci se va uza 

prematur piesa de fricțiune ce asigură antrenarea roților. 

-NU folosiți freza pentru degajarea sloiurilor de gheată formate în urma topirii și înghețării 

zăpezii așternute de mai multe zile, deoarece va deteriora frezele și va bloca evacuarea. 

-NU folosiți freza pentru degajarea zăpezii aflate în stadiu avansat de topire, aceasta 

poate produce blocarea evacuării. 
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6. MONTAJUL 

 

• Se montează suportul inferior al coarnelor, fixandu-se în șuruburile de 
prindere. 

 

 
 
 
 

• Se montează roțile, fixandu-se cu bolțurile de pe ax. 
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• Se montează partea superioară a coarnelor, fixandu-se în șuruburile de 
prindere. 

 
 
 

• Se conectează cablurile de acționare a frezelor și a roților. 
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• Se montează jgheabul de evacuare, fixandu-se în șuruburile de prindere de 
pe cadrul mecanic. 

 

 
 
 
 
 
 

• Se montează maneta de control a jgheabului. 
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• Se conectează cablul de control al unghiului jgheabului de evacuare.

  
 
 

• Se conectează tija schimbatorului de viteze. 
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• Se montează mânerele manetelor de control. 
 
 

 
 
 
 
 
Imaginile sunt cu caracter informativ, furnizorul își rezervă dreptul de a aduce 

modificări structurale și functionale față de utilajul prezentat în acest manual. 

7. CONTROALE ȘI CARACTERISTICI 

 
 
Schimbătorul de viteze la freza de zăpadă:  

  R1      1    2    3    4     5     6 

  R2      1     2 

Parâng 704S 

 
Schimbătorul de viteze este poziționat între coarnele utilajului. Puneți schimbătorul 

în oricare din cele (6) poziții pentru a controla direcția de mers și viteza. 
 

Înainte 
Sunt șase viteze de mers înainte. Poziția unu este cea mai înceată, iar poziția șase cea 
mai rapidă.  
 
Înapoi 
Sunt doua pentru mersul cu spatele.   
 
Pompița de amorsare 
Amorsarea carburatorului se face prin apăsare pompiței x 3. 
(pentru utilajele dotate cu pompiță) 
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Clapeta șoc ( pentru utilajele dotate cu clapetă ) 
 
               DESCHIS      /    ÎNCHIS 

 
 

Activarea pârghiei șocului ajută la pornirea motorului.   
 
Controlul accelerației 
Controlul accelerației este plasat pe motor. Reglează viteza motorului. 
 
 

                      
 
FAST-RAPID 

   SLOW ÎNCET 

 
 

                                                                       
                                                

8. MANEVRAREA  FREZEI DE ZĂPADĂ 

 
Controlul frezei 

 
 
Maneta de control a frezei este situată 

pe mânerul din dreapta. Acționați 

maneta de control de pe mâner pentru 

a porni rotirea frezelor şi a începe 

acţiunea de aruncare a zăpezii. 

Eliberaţi pentru a opri.  

 
 
 
 
 
 
 



 

16 
 

Controlul direcţiei 
 
 
 
 
Maneta de activare a transmisiei este 

poziţionată pe mânerul din stanga. 

Apăsaţi maneta pentru a începe 

deplasarea. Eliberaţi pentru a opri.  

Controlul jgheabului de evacuare 

Schimbarea direcției de aruncare a 

zăpezii se face manual din manerul 

de control. 

Învârtiţi în sensul acelor de ceasornic 

pentru a arunca la dreapta  

Învârtiţi invers sensului acelor de 

ceasornic pentru a arunca la stânga. 

 
Opriţi motorul şi rămâneţi în spatele coarnelor până ce toate componentele s-au oprit 

înainte de a curăța.  

Unealta de curăţat jgheabul este fixată pe apărătoarea frezelor în partea superioară cu 

un ansamblu de cleme. Unealta este concepută pentru a curăţa jgheabul de evacuare. 

Patine reglabile 

Poziţionaţi patinele reglabile pe suprafața solului. Orientați cuva în sus pentru zăpadă cu 

pietriș sau mici obstacole. Orientați-o în jos când manevraţi pe suprafeţe netede.  

Freză 

Freza are rolul de a tăia zăpada, aceasta se roteşte şi aruncă zăpadă prin jgheabul de 

evacuare.  
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Jgheabul de evacuare 

Zăpada trasă în carcasa frezei este aruncată prin intermediul jgheabului de evacuare 

direcționabil. 

Bușonul de combustibil 

Desfaceţi bușonul de combustibil pentru a introduce combustibilul în rezervor.  

Alimentarea cu ulei 

Desfaceți bușonul de ulei și alimentați cu ulei prin orificiul de umplere, 

8.1 ÎNAINTE DE PORNIREA MOTORULUI  

1. Nu porniţi motorul fără nivelul de ulei completat. Motorul poate fi serios avariat 

fără ulei. 

2. Plasaţi utilajul la nivelul solului.  

3. Verificați nivelul uleiului folosind joja din dotare. 

4. Completaţi cu ulei până la semnul HIGH.  

5. Folosiţi numai ulei recomandat de producător. 

6. Folosiți ulei RURIS 4T WINTER GT SAE 10W-40. 

Combustibil 

ATENŢIE: Acționați cu prudență când manevrați combustibilulul, este uşor inflamabil iar 

vaporii sunt explozivi. Nu alimentați niciodată utilajul într-un spațiu închis, când motorul 

este pornit sau în preajma obiectelor inflamabile. 

Asiguraţi-vă că recipientul din care turnaţi combustibilul este curat şi fără rugină sau alte 

impurități. 

Alimentați întotdeauna rezervorul în spațiu deschis şi folosiţi o pâlnie pentru a preveni 

scurgerile, folosind benzină fără plumb. 

Asiguraţi-vă că ați șters urmele de combustibil înainte de a porni motorul.  
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8.2 PORNIREA MOTORULUI 

1. Pozitionați butonul de pornire în poziția ON. 

2. Apăsaţi pompa de amorsare de două sau trei ori dacă motorul este rece 

pentru a-l porni, asiguraţi-vă că acoperiţi orificiul de aerisire din centrul 

pompei când apăsaţi.  ( dacă se află in dotare ) 

3. Poziționați pârghia clapetei șoc în poziţia ÎNCHIS (când motorul este 

rece). ( dacă se află in dotare ) 

NOTĂ: Dacă motorul este deja încălzit, poziționați pârghia clapetei șoc în poziţia 

DESCHIS. 

4. Deschideți robinetul de benzină. 

5. Trageți usor demarorul până în punctul în care simțiți tensiune. 

6. Trageți demarorul ferm constant, nu eliberați demarorul ci permiteți 

revenirea la poziția inițială. Mențineți o priză fermă a demarorului. 

7. În timp ce motorul se încălzește, rotiți ușor clapeta șoc în poziția 

DESCHIS. Dacă motorul are trepidați, rotiți clapeta șoc înapoi în poziția 

ÎNCHIS, iar apoi ușor din nou în poziția DESCHIS. (dacă se află in dotare) 

NOTĂ: Permiteți motorului să se încălzească pentru câteva minute după pornire. Motorul 

nu va funcționa la puterea maximă până nu atinge temperatura optimă. 

Oprirea motorului 

Pentru a opri motorul, pozitionați butonul în poziția OFF. 

Mențineți motorul pornit pentru câteva minute înainte de a-l opri, pentru a îndepărta orice 

fel de umezeală de pe motor.  

8.3 OPERAREA FREZEI DE ZĂPADĂ 

Pentru a preveni posibila înghețare a motorului, procedați după cum 
urmează: 
 

CURĂȚAREA JGHEABULUI DE EVACUARE 
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Contactul cu mâna a frezelor în timpul funcționarii este cea mai întâlnită forma de 

accidentare asociată utilajului. Nu folosiţi niciodată mâna pentru a curăţa jgheabul de 

evacuare. 

Pentru a curăţa jgheabul: 

1. OPRIŢI MOTORUL! 

2. Aşteptaţi 10 secunde să fiţi sigur că lamele frezelor s-au oprit din rotaţie.  

3. Folosiţi întotdeauna o unealtă de curățare, nu mâna dumneavoastră 

Unealta de curățare  

1. Eliberați manetele de control al frezei și a direcției. 

2. Opriți motorul  

3. Îndepărtați unealta de curățare din clema ce o fixează. 

4. Unealta de curățare a jgheabului este poziționată pe partea superioară a cuvei 

cu cleme de fixare. Dacă zăpada sau gheața se depune în ansamblul 

jgheabului de evacuare în timpul funcționării, folosiți unealta pentru a curăța 

jgheabul și cavitatea acesteia, când zăpada nu mai este evacuată. 

ATENTIE: Toba de eșapament, motorul și zona din jurul acestora se încălzesc și pot 

cauza arsuri. NU atingeți. 

Prindeți din nou unealta pentru curățare cu clema de fixare și porniți motorul. 

În timp ce sunteți în poziția utilizatorului (în spatele utilajului), cuplați controlul frezei 

pentru câteva secunde pentru a curăța zăpada sau gheața rămase, din ansamblul 

jgheabului de evacuare. 

Setare direcție de mers si viteza. 

Poziționați schimbătorul de viteze in una din pozițiile înainte sau înapoi. Selectați viteza 

corespunzătoare pentru condițiile de zăpadă și un ritm confortabil pentru dumneavoastră. 

NOTĂ: Folosiți viteze mai mici până când vă familiarizați cu operarea frezei de zăpadă. 
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Acționați maneta de control a frezelor în direcția PORNIT și aceasta se vor învârti. 

Eliberați-o, iar frezele se vor opri. 

Acționați controlul de direcție în poziția PORNIT a manetei și roțile frezei de zăpadă se 

vor mișca. Eliberați-l și roțile se va opri. 

IMPORTANT: NU repoziționați niciodată schimbătorul sensului de mișcare fără ca mai 

întâi să eliberați controlul direcției și să opriți complet freza de zăpadă. Făcând acest 

lucru, se va duce la uzarea prematură a sistemul de fricțiune al frezei de zăpadă.  

9. ÎNTREȚINERE 

Atenție: Înainte de a lubrifia, repara sau inspecta, eliberați toate controalele, opriți 

motorul. Așteptați până toate părțile în mișcare s-au oprit complet. 

Arborele pinion 

Arborele pinion trebuie lubrifiat o dată pe 

sezon sau după fiecare 25 de ore de 

funcționare. 

Îndepărtați capacul de jos înlăturând 

cele două șuruburi care îl fixează. 

Aplicați un strat subțire de lubrifiant 

universal pe arbore. (veziFig. 7) 

                            

                                                      Fig. 7 

IMPORTANT: Evitați scurgerile de ulei pe roata de fricțiune din cauciuc și pe plăcuța de 

direcție din aluminiu.       

Roțile 

Îndepărtați ambele roți cel puțin o dată pe sezon. Curățați și lubrifiați osiile cu un lubrifiant 

universal auto înainte de a reinstala roțile. 
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Controlul direcțional al jgheabului 

Mânerul de comandă ar trebui lubrifiat o dată pe sezon cu vaselină grafitată, ulei de in, 

ulei mineral, parafină transparentă sau ulei 3 în 1. 

Axul frezei 

Îndepărtați cel puțin o data pe sezon știfturile de 

siguranță de pe axul frezei. Aplicați lubrifiant 

înăuntrul axului, în jurul șaibelor de distanțare. 

Lubrifiați și bridele aflate la fiecare capăt pe ax. 

Vezi Fig. 8. 

 

    

                                                                                         Fig. 8 

Reductorul 

Reductorul frezei a fost umplut cu vaselină. Înainte de folosire, desfiletati bușonul de 

alimentare si introduceti cca 100-150ml de ulei de transmisie.Acest ulei în amestec cu 

vaselina asigură o lubrefiere mai eficientă la temperaturi scăzute. 

NOTĂ: Nu supraalimentați reductorul. Pot rezulta defecțiuni ale dispozitivelor de 

etanșare. Asigurați-vă că orificiul de ventilare nu conține vaselină, pentru a putea elibera 

presiunea. 

Frezele și patinele reglabile. 

Frezele și patinele reglabile din partea de jos a frezei de zăpadă fac subiectul uzurii. 

Acestea trebuie verificate periodic și înlocuite când este necesar. 
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Înlocuirea patinelor de reglare a 

înălțimii 

Înlocuiți cele patru șuruburi de blocare 

și piulițele care le fixează pe freza de 

zăpadă. 

Reasamblați patinele noi cu patru 

șuruburi de blocare(câte doua pe 

fiecare parte) și cu piulițele hexagonale 

cu gât. Vezi Fig. 9.. 

Înlocuirea curelei de acționare a frezei 

Pentru a îndepărta și înlocui cureaua de acționare a frezei de zăpadă, procedați după 

cum urmează: 

 

 

 

 

Fig. 10 

Îndepărtați capacul curelei din partea din față a motorului înlăturând cele două șuruburi. 

Vezi Fig. 10 

Înclinați cu grijă utilajul în față pentru a se sprijini pe carcasa frezei. Îndepărtați capacul 

din partea de jos a utilajului înlăturând cele 4 șuruburi 

pentru tablă care îl fixează.Vezi Fig. 11. 

Rulați cureaua de acționare a frezei de pe roata de 

transmisie a motorului.Vezi Fig. 12. 

Fig. 9 

Fig. 10 
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Deșurubați și îndepărtați șurubul în trepte care securizează cureaua. Vezi Fig. 11 

Desfaceți suportul de arc de pe carcasă. Vezi Fig. 13. 

 Îndepărtați cureaua din jurul roții de transmisie a frezei și introduceți-o printre suportul 

de arc și roata de transmisie a frezei. Reasamblați cureaua de freză urmând instrucțiunile 

în ordine inversă. Vezi Fig. 14. 

 

 

Fig.12             Fig.13    Fig.14 

 

NOTĂ: Nu uitați să reinstalați șurubul în trepte și să reconectați arcul la carcasă după 

instalarea unei curele de schimb.  

Frezele 

●Freza este atașată la axul în spirală cu două știfturi de siguranță și un știft spintecat. 

Dacă freza atinge un obiect străin sau o acumulare de gheață, aruncătorul este proiectat 

de așa natură ca știfturile să se rotească. Vezi Fig. 18. 

●Dacă frezele nu se rotesc, verificați dacă știfturile s-au rotit. Când înlocuiți știfturile, 

aplicați un ulei lubrifiant în ax înainte de a instala noile știfturi.    
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Înlocuirea curelei de înaintare 

Pentru a înlătura și înlocui cureaua frezei, procedați după cum urmează:   

• Îndepărtați capacul curelei din partea din față a motorului deșurubând cele 

două șuruburi de fixare. Vezi Fig. 10. 

• Goliți benzina din rezervorul utilajului.  

• Îndepărtați protectia carcasei din partea de jos. 

• Desfaceți șuruburile ce fixează protecția.  

Vezi Fig. 16. 

• Luați roata de curea liberă și pivotați-o spre 

dreapta. 

• Rulați cureaua frezei de pe roata de transmisie a motorului. 

• Ridicați cureaua de direcție de pe roata de transmisie a motorului.Vezi Fig. 17. 

• Strecurați cureaua de direcție printre roata de fricțiune și discul acesteia. Vezi 

Fig. 18. 

• Îndepărtați și înlocuiți cureaua în ordine inversă. 

 

   

Fig. 17    Fig. 18 

Îndepărtarea roții de fricțiune 

Daca utilajul nu funcționează cu maneta a direcție cuplată, iar  reglarea cablului de control 

al direcției nu corectează această problemă, este posibil ca roata de fricțiune sa 

trebuiască să fie înlocuită. Urmați instrucțiunile de mai jos.  

Fig. 16 
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Verificați roata de fricțiune să nu dea semn de uzură și înlocuiți-o dacă este necesar. 

Aduceți schimbătorul de viteză în poziția 3 față. 

Goliți benzina din rezervor. 

a. Îndepărtați plafonul carcasei din partea de jos a 

aruncătorului de zăpadă, înlăturând cele 4 șuruburi de 

tablă.  

Îndepărtați roata dreaptă deșurubând șurubul și șaiba 

de protecție care o fixează pe arbore. Vezi Fig. 19. 

Îndepărtați șurubul hexagonal și șaiba de etanșare care 
fixează axul hexagonal la 
carcasa utilajului și loviți ușor capătul axului pentru a 
îndepărta rulmentul cu bile din partea dreaptă a 
carcasei. Vezi Fig. 20. 
 

Poziționați axul hexagonal în jos stânga înainte de a 
demonta cu grijă ansamblul roții de fricțiune de pe ax. 
 
 
NOTĂ: Dacă înlocuiți ansamblul roții de fricțiune cu 

totul, înlăturați partea uzată și atașați  partea nouă la 

axul hexagonal. Urmați pașii de mai sus.  

Procedați după cum urmează. Vezi Fig. 21. 

 

Îndepărtați cele 4 șuruburi care fixează plăcile laterale ale roții de fricțiune.  

Vezi Fig. 22. 

Îndepărtați inelul de cauciuc dintre plăci și reasamblați-

le cu un inel nou.  

Fig. 19 

Fig. 20 

Fig. 21 
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NOTĂ: Când reasamblați roata de fricțiune, strângeți fiecare șurub o singură data înainte 

de a întoarce roata în sensul acelor de ceasornic și continuând cu următorul șurub.  

 

Repetați procesul de câteva ori pentru a fixa plăcile cu o forță egală. 

Atașați roata de fricțiune înapoi la axul hexagonal și urmați pașii de mai sus în ordine 

inversă pentru a reasambla componentele. 

Această operațiune se efectuează intr-un service autorizat RURIS. 

Verificarea uleiului de motor 

Desfaceți bușonul rezervorului de ulei din tubul de 

alimentare cu ulei și curățați joja. Vezi Fig. 23. 

Puneți bușonul înapoi și securizați-l. 

Desfaceți și îndepărtați bușonul rezervorului de ulei din 

tubul de alimentare. 

 

Verificați nivelul uleiului. Dacă pe jojă nivelul uleiului este sub limita LOW adăugați ulei 

până când acesta ajunge la nivelul HIGH. Vezi Fig. 24. 

Puneți bușonul înapoi și securizați-l. 

Ștergeți eventualele scurgeri de ulei. 

 

Schimbarea uleiului de motor. 

Pentru a evita uzura motorului este important să: 

• Verificați nivelul uleiului înainte de fiecare folosire și la fiecare 5 ore de 

funcționare. 

Fig. 22 

Fig. 23 

Fig. 24 
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• Schimbați uleiul după primele 5 ore de funcționare și la fiecare 25 de ore de 

funcționare. 

• Motorul trebuie să fie cald, dar nu fierbinte după o funcționare recentă. 

• Asigurați-vă că este strâns bine bușonul de combustibil. 

• Curățați zona din jurul bușonului de golire. 

• Puneți un recipient de ulei reciclabil și aprobat sub bușonul de golire. 

• Îndepărtați bușonul și goliți uleiul. 

Notă:Uleiul folosit trebuie depozitat într-un container special.  

Instalați bușonul de golire și securizați-l. Realimentați motorul cu uleiul recomandat.  

Capacitatea de ulei a motorului este de:  

• Parang 704S – 0.6l 

Ștergeți eventualele scurgeri de ulei. 

Verificarea bujiei 

Verificați bujia anual sau la fiecare 100 de ore de funcționare. 

Curățați zona din jurul bujiei. 

Îndepărtați și inspectați bujia. 

Înlocuiți bujia dacă partea ceramică este crăpată sau dacă 

electrozii prezintă coroziune, arsuri sau depuneri. 

Verificați distanța dintre electrozi cu o leră și setați distanța la 0,75 mm dacă este necesar. 

Vezi Fig. 25. 

Reatașați bujia și securizați-o. 

Carburatorul 

Fig. 25 
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Dacă este necesar un reglaj al carburatorului, contactați un service autorizat RURIS. 

Performanța motorului nu ar trebui să fie afectată la altitudini de până la 2134 m. Pentru 

funcționare la altitudini mai mari, contactați un service autorizat RURIS. 

Viteza motorului 

ATENȚIE: NU modificați motorul în niciun fel. Modificarea reglajelor din fabrică poate 

duce la funcționarea nesigură a motorului.  

10. SERVICE ȘI REGLAJ 

După o perioadă lungă de folosire sau atunci când curelele 

sunt reglate sau înlocuite, cablurile de control trebuie reglate 

ca în Fig. 26. 

Introduceti cablul prin arc astfel încât filamentul să se vadă. 

Țineți de filament și reglați șurubul până când obțineți 

ajustarea corectă. 

Trageți cablul din nou prin arc. Prindeți-l in partea de sus a schimbătorului de viteză și 

faceți aceleași reglaje pentru ambele părți. 

Reglaje la jgheabul de evacuare 

Distanța la care zăpada este aruncată poate fi reglată schimbând unghiul ansamblului 

jgheabului de evacuare folosind maneta de control al unghiului de descarcare. 

Reglarea suportului jgheabului 

Dacă spirala din partea inferioară a controlului de direcție a jgheabului nu este complet 

cuplată la ansamblu, suportul acestuia poate fi reglat.  

Fig. 26 
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 Fig. 28                         Fig. 29 

Presiunea din cauciucuri 

Înainte de operare, verificați presiunea și ajustați-o între 1,5 și 2,0 bar. 

Dacă presiunea nu este egală în ambele cauciucuri, echipamentul ar putea trage într-o 

altă direcție decât cea dorită. 

11.DEPOZITARE 

ATENȚIE: Nu depozitați niciodată utilajul conținând combustibil într-o încăpere cu 

ventilație necorespunzătoare, unde vaporii de combustibil ar putea ajunge la flacără 

deschisă, scânteie. 

NOTĂ: Este important să preveniți formarea depunerilor în părțile sistemului de 

alimentare a motorului precum carburatorul, filtrul de combustibil, tubul de combustibil 

sau rezervorul în timpul depozitări. 

Combustibilul rămas în rezervor pe o perioadă îndelungată poate cauza probleme la 

pornire dar si deteriorarea componentelor carburatorului. Goliți toată benzina din 

carburator și rezervor pentru a preveni depunerile pe aceste părți și avarierea motorului, 

apoi lăsați motorul pornit până rezervorul se golește și se oprește din cauza lipsei de 

combustibil.  

Înlăturați bujia și turnați 30 ml de ulei de motor prin orificiu în cilindru. Acoperiți orificiul 

bujiei cu o cârpă și porniți motorul de câteva ori pentru a distribui uleiul. Montați bujia. 

Pregătirea frezei de zăpadă 
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Când depozitați utilajul într-un depozit neventilat sau din metal, trebuie să aveți grijă să 

protejați echipamentul împotriva ruginii, folosind un ulei sau silicon. Ungeți unitatea, în 

special lanțurile, arcurile, legăturile și cablurile.  

Îndepărtați toată murdăria de pe exteriorul unității și al motorului. 

Urmați instrucțiunile de lubrifiere din secțiunea Întreținere. 

Depozitați într-un loc curat și uscat. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

31 
 

12. DATE TEHNICE 

Motor Loncin  

Ciclu de funcţionare 4 timpi 

Putere motor 7 CP  

Capacitate cilindrică 212 cc 

Capacitate baie ulei 0.6 l 

Transmisie Disc fricțiune 

Sistem de aprindere Electronic 

Pornire Electrică la cheie 

Încălzire mânere NU 

Sistem iluminare Led 

Combustibil Benzină fără plumb 

Capacitate rezervor 2.2l 

Consum mediu combustibil 1l/h 

Viteze de lucru  6 înainte + 2 înapoi 

Distanţă de refulare 11 m 

Reglare jgheab evacuare Manual 

Lăţime de lucru 66 cm 

Inaltime de lucru 51 cm 

Unghi de rotaţie jgheab evacuare 190° 

Unghi evacuare jgheab Max. 70° 

Dimensiune roți 14*4.60-6 

Diferenţial roți Da 

Vibrații mâner 4.6 / 5.6 𝑚/𝑠2  K=1.5 𝑚/𝑠2 

Greutatea neta cu accesorii 137.2 kg 

Garanție 24 luni 
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13. DECLARAȚII DE CONFORMITATE 

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE 
 

Producator: SC  RURIS  IMPEX  SRL 
Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro  
Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin – Director General  
Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Radoi Alexandru– Director Proiectare 
Producţie 
Descrierea produsului: Freza de zapada este concepută pentru curățarea ușoară și 
rapidă a aleilor din curte și a drumurilor de acces către locuință. 
Produsul: Freza de zapada  
Numar de serie produs: AAKC0100001XPARANG704S (unde AA reprezinta ultimele 
doua cifre ale anului de fabricatie, caracterele 5 si 6 nr de lot, caracterele 7-11 numarul 
de produs). 
Tipul: 704S                                                                       Model: Parang 
Motor: termic, pe benzina fara plumb, 4 timpi    Putere motor: 7 cp  
Latimea de lucru: 66 cm    Pornire: Electrica  
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, în conformitate cu H.G. 1029/2008 - 
privind condițiile introducerii pe piață a mașinilor, Directiva 2006/42/CE–masini; cerințe 
de siguranță și securitate, Standardul EN ISO 12100:2010 – Masini. Securitate, 
Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind 
compatibilitatea electromagnetica, actualizata 2019), Regulamentul UE 2016/1628 
(amendat prin Regulamentul UE 2018/989) - stabilirea masurilor de limitare a 
emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la motoare si H.G. 467/2018 
privind masurile de aplicare ale Regulamentului mentionat, am efectuat atestarea 
conformității produsului cu standardele specificate și declarăm că este conform cu 
principalele cerințe de siguranță și securitate. 
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere 

ca produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene: 

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Securitatea maşinilor. Concepte de bază, 

principii generale de proiectare. Terminologie de bază, metodologie. Principii tehnice 

SR EN ISO 3744:2011/ EN ISO 3744:2010 - Maşini forestiere şi maşini pentru grădinărit. 

Cod de încercare acustică pentru maşinile echipate cu motor cu ardere internă. 

SR EN ISO 8437-1:2021/ ISO 8437-1:2021- Freze pentru zăpadă. Cerințe de securitate 

și metode de încercare. Partea 1: Terminologie și încercări comune 

SR EN ISO 8437-2:2021/ EN ISO 8437-2:2021- Freze pentru zăpadă. Cerințe de 

securitate și metode de încercare. Partea 2: Freze pentru zăpadă cu operator pedestru 

SR EN ISO 8437-4:2021/ EN ISO 8437-4:2021- Freze pentru zăpadă. Cerințe de 

securitate și metode de încercare. Partea 4: Cerințe naţionale şi regionale suplimentare 

SR EN 1032+A1:2009/ EN 1032:2003+A1:2008- Vibraţii mecanice. Încercarea maşinilor 

mobile pentru determinarea valorii emisiei de vibraţii 

SR EN ISO 13849-1:2016/ EN ISO 13849-1:2016- Securitatea maşinilor. Părţi referitoare 

la securitate ale sistemelor de comandă. Partea 1: Principii generale de proiectare 
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SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2020- Securitatea mașinilor. Distanțe de 

securitate pentru prevenirea pătrunderii membrelor superioare și inferioare în zonele 

periculoase 

SR EN ISO 14982:2009/ EN 14982:2009– Masini Agricole si forestiere. Compatibilitate 

electromagnetica. 

SR EN 55012:2008/A1:2010/ EN 55012:2007/A1:2009- Vehicule, bărci şi motoare cu 

ardere internă. Caracteristici ale perturbaţiilor radioelectrice. Limite şi metode de 

măsurare pentru protecţia receptoarelor exterioare 

SR EN IEC 61000-6-1:2019/ EN 61000-6-1:2019 – Compatibilitate electromagnetica 

standarde generale Imunitate pentru mediile rezidenţiale, comerciale şi uşor 

industrializate 

• Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) – Emisiile de 

zgomot în mediul exterior 

• Directiva 2006/42/EC - privind maşinile – introducerea pe piata a masinilor  

• Directiva 2014/30/UE - privind compatibilitatea electromagnetica (HG 

487/2016 privind compatibilitatea electromegnetica, actualizata 2019);   

• Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - 

stabilirea masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante 

provenite de la motoare  

Alte Standarde sau specificatii utilizate:  

• SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii 

• SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului 

• SR ISO 45001:2018 - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii 
Ocupationale.  

 
MARCAREA SI ETICHETAREA MOTOARELOR 
Motoarele pe benzina cu aprindere prin scanteie recepţionate si utilizate pe 
echipamentele si masinile RURIS, conform Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin 
Regulamentul UE 2018/989) si a HG 467/2018 sunt marcate cu: 
    - Marca si numele producătorului:Z.K.M.&E Co.ltd.    
    - Tipul: G210FDS 
   - Numărul aprobării de tip obtinut de producatorul specializat: 

e13*2016/1628*2016/1628TRA1/P*0407*00; 
              - Numărul de identificare al motorului – numar unic. 
              - Concept Loncin 
Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.  
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul. 
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.   
Locul si data emiterii: Craiova, 20.05.2024 
Anul aplicarii marcajului CE: 2024 
Nr. inreg: 469/ 20.05.2024 
 
Persoana autorizata si semnatura:            Ing. Stroe Marius Catalin 

Director  General  al 
SC RURIS IMPEX SRL 

 

https://magazin.asro.ro/ro/standard/271319
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DECLARATIA DE CONFORMITATE EC 

Producator: SC  RURIS  IMPEX  SRL 
Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro  
Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin – Director General  
Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing.Radoi Alexandru– Director Proiectare 
Producţie 
Descrierea produsului: Freza de zapada este concepută pentru curățarea ușoară și 
rapidă a aleilor din curte și a drumurilor de acces către locuință.  
Numar de serie produs: AAKC0100001XPARANG704S (unde AA reprezinta ultimele 
doua cifre ale anului de fabricatie, caracterele 5 si 6 nr de lot, caracterele 7-11 numarul 
de produs). 
Tipul: 704S                                                                       Model: Parang 
Motor: termic, pe benzina fara plumb, 4 timpi    Putere motor: 7 cp  
Latimea de lucru: 66 cm    Pornire: Electrica  
Nivelul de putere acustica masurat: 99 dB    Nivelul de putere acustica garantat: 
100 dB (A) 
Nivelul de putere acustica este certificat de Tuv Rheinland prin raportul de test nr.  
CN21BIPT 001, din 24.05.2021 in conformitate cu prevederile Directivei 2000/14/CE 
amendata prin Directiva 2005/88/CE si SR EN ISO 3744:2011 
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova in calitate de producator, in conformitate cu 
Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE), H.G. 1756/2006 - privind 
limitarea nivelului emisiilor de zgomot în mediu produs de echipamente destinate 
utilizării în exteriorul clădirilor, am efectuat verificarea și atestarea conformității 
produsului cu standardele specificate și declarăm că este conform cu principalele 
cerințe. 
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie 
raspundere ca produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si 
directive europene:  

• Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) – Emisiile de 
zgomot in mediul exterior 

• SR EN ISO 3744:2011 - Acustică. Determinarea nivelurilor de putere acustică 
emise de sursele de zgomot utilizând presiunea acustică  

• Directiva 2006/42/EC - privind maşinile – introducerea pe piata a masinilor 

• Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 
privind compatibilitatea electromegnetica, actualizata 2019);   

• Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - 
stabilirea masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante 
provenite de la motoare 

Alte Standarde sau specificatii utilizate: 

• SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii 

• SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului 

• SR ISO 45001:2018  - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii 
Ocupationale. 

Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.  
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Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul. 
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.   
Locul si data emiterii: Craiova, 20.05.2024 
Anul aplicarii marcajului CE: 2024 
Nr. inreg: 470/ 20.05.2024 
Persoana autorizata si semnatura:            Ing. Stroe Marius Catalin 

Director  General  al 
SC RURIS IMPEX SRL 
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1. INTRODUCTION 

 

Dear Client! 

 

Thank you for your decision to purchase a RURIS product and for 

your trust in our company! RURIS has been on the market since 1993 

and during all this time it has become a strong brand, which has built 

its reputation by keeping promises, but also by continuous 

investments aimed at helping customers with reliable, efficient and 

quality solutions. 

We are confident that you will appreciate our product and enjoy its 

performance for a long time. RURIS does not offer its customers only 

machines, but complete solutions. An important element in the 

relationship with the customer is advice both before and after the sale, 

as RURIS customers have at their disposal a whole network of 

partner stores and service points. 

To enjoy the purchased product, please read the user manual 

carefully . By following the instructions, you will be guaranteed a long 

use. 

The RURIS company is continuously working on the development of 

its products and therefore reserves the right to modify, among other 

things, their form, appearance and performance, without having the 

obligation to communicate this in advance. 

 

Thank you once again for choosing RURIS products! 

 

Information and customer support : 

Phone: 0351.820.105 

e-mail: info@ruris.ro 

 

mailto:info@ruris.ro
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2. WARNINGS 

2.1 WARNINGS ON THE MACHINE 

 

WARNING: Hot surface. Do not touch! 

 

You wear eye and ear protection ! 

 

Read the instruction manual! 

 

Warning! Careful! 

 

Beware of ricocheting objects! 

 

Do not use the machine near fire! 

 

Protect your body from contact with the cutters! 

 

Do not put your hand in the gutter! 

 

Use protective equipment! 
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3. GENERAL PRESENTATION OF THE MACHINE 

 

 

 

1. Cutter activation lever 

2. Transmission activation lever 

3. Shift lever / Speed control 

4. Discharge angle control lever 

5. Chute direction control lever 

6. Gutter assembly 

7. vat 

8. Haircut 

9. Skates 

10. LED headlight switch 
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4. SAFE OPERATION 

DANGER : This machine was built to be operated according to the safety rules in 

this manual. Lack of equipment, carelessness or error on the part of the operator can 

lead to serious injury. This machine is capable of endangering your life and throwing 

objects. Failure to follow the safety rules may result in personal injury. 

DANGER : The muffler and some components contain or emit chemicals that can 

cause health problems. 

DANGER : This symbol shows the importance of reading the safety instructions , 

which if not followed, may endanger personal safety and /or other people. Read and 

follow all instructions in this manual before you start using this machine . Failure to 

follow these instructions may lead to accidents. 

Your responsibility: Use of this machine is permitted only to persons who have read, 

understood and followed the warnings and instructions in this manual and on the 

machine. 

Keep this manual in a safe place for permanent reference. 

Familiarize yourself with the snow thrower control panel. 

Do not allow children under the age of 14 to use this machine. Children 14 years of age 

or older must read and understand the operating instructions and safety rules in this 

manual and must be trained and supervised by their parents. 

Do not allow persons to operate this machine without proper instructions. 

Throwing objects can cause serious injury. Set the snow throw pattern to avoid throwing 

objects on roads or in the direction of passers-by. 

Keep bystanders, helpers, animals and children at least 20 meters away from the 

machine while it is on. Stop the machine if someone enters this area. 
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Carefully inspect the area where the equipment will be used. Remove all foreign objects 

that could trip you over or be thrown by the cutter. 

Wear protective equipment during operation and when making any adjustments or 

repairs to protect yourself. Thrown objects that ricochet can cause serious injury. 

Do not use the equipment if you are not wearing appropriate winter clothing. Avoid 

loose clothing that can get caught in moving parts. Do not wear jewelry, long scarves, 

or other loose clothing that can get caught in moving parts. Wear shoes that facilitate 

your movement and prevent slipping. 

Do not attempt to make adjustments while the engine is running. 

Allow the engine to warm up before starting to remove snow. 

Use only approved fuel containers and be careful when handling it. 

Do not use objects that can be sources of ignition near the machine. 

Do not feed in a closed room. 

Allow the engine to cool for at least 5 minutes before refueling. 

Do not store the machine or fuel in a location where there are flames, sparks or hot 

objects (eg: oven, boiler, clothes dryer, etc.) 

Allow the machine to cool for at least 5 minutes before storing. 

5. SAFE OPERATION 

Do not place hands or feet near rotating parts, cutter housing or discharge chute. 

Contact with rotating parts can cause serious injury. Always keep the escape routes 

clean 

After hitting a foreign object, stop the engine, disconnect the spark plug, thoroughly 

inspect the snow thrower for any damage, and repair the damage (if any) before 

restarting and operating the machine. 

When cleaning, repairing or inspecting the machine, stop the engine and make sure 

that the cutters and all moving parts have stopped. Disconnect the spark plug plug to 

prevent accidental starting of the engine. 

The control levers shall be easily operated in both directions and shall automatically 

return to the disengaged position when released. 
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Do not use the machine while under the influence of alcohol or drugs. 

Be careful of slipping when changing direction and when on inclined surfaces. 

Do not overload the capacity of the machine by trying to clear the snow very quickly. 

Do not operate this machine without good visibility and light. Always watch your feet 

and hold the handles firmly. Don't run. 

Release the tiller lever when moving the machine. 

Do not operate the machine at high speed on slippery surfaces. 

If the machine starts to vibrate abnormally, stop the engine and disconnect the spark 

plug. Carefully inspect for any defects. Fix any faults before restarting. 

Do not reach into the tub or drain when the machine is running. Always use the 

cleaning tool provided to unblock the drain chute. 

Use only accessories and spare parts approved by the manufacturer. (ex: wheels, 

cables, etc.). 

Never touch a hot engine. 

If your situation is not covered in this manual, contact an authorized RURIS service for 

assistance. 

CAREFUL! 

-The use of the snowblower is recommended when the snow layer is fresh and loose. 

- DO NOT use the upper speed gear if the snow cover is large and the cutter does not 

face the exhaust. The speed must be adapted according to the height of the snow 

cover. If the blade forces and pushes the snow instead of throwing it, then the friction 

piece that drives the wheels will wear out prematurely. 
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- DO NOT use the cutter to clear layers of ice formed by melting and refreezing snow 

that has been lying for several days, as it will damage the cutters and block the 

discharge. 

- DO NOT use the cutter to remove snow that is in an advanced stage of melting, it can 

block the evacuation. 

                                     6. ASSEMBLY 

 

• Mount the lower support of the horns, fixing it in the fastening screws. 
 

 
 
 
 

• Mount the wheels, fixing them with the bolts on the axle. 
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• Mount the upper part of the horns, fixing them in the fastening screws. 
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• Connect the cutter and wheel drive cables. 

 
 
 
 
 
 

• Install the exhaust chute, securing it to the mounting screws on the 
mechanical frame. 
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• Install the chute control lever. 

  
 
 
 
 

• Connect the exhaust chute angle control cable.

  
 
 

• The shifter rod is connected. 
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• Mount the control lever handles. 
 
 

 
 
 
 
 
The pictures are with character informative , the supplier ISI book the right of a 

bring structural changes and function against the machine present in the this 

manually . 
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7. CONTROLS AND FEATURES 

 
 
Snow thrower gear shifter: 

R1 1 2 3 4 5 6 

R2 1 2 

Parang 704S 

 
The gear shifter is positioned between the machine's horns. Place the shifter in 

any of the (6) positions to control the direction of travel and speed. 
 

Before 
There are six forward speeds. Position one is the slowest and position six the fastest. 
 
Back 
There are two for walking backwards. 
 
Priming pump 
Carburetor priming is done by pressing the pump x 3. 
(for machines equipped with a pump) 
 
Shock flap (for machines equipped with a flap) 
 
   OPENED CLOSED 

 
 

Activating the choke lever helps start the engine. 
 
Throttle control 
Throttle control is placed on the engine. Adjusts the engine speed . 
 
 
                      
 

Fast fast 

SLOW SLOW 
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8. HANDLING THE SNOWBLOWER 

 
Cutter control 

 
 
The cutter control lever is located on 

HANDLE FROM right . operate 

control lever on handle to start 

rotating burs and start the action of 

throwing snow . Release to stop . 

 
 

 
 
 
 
 
Steering control 

 
 
 
 
The transmission activation lever is 

positioned on HANDLE FROM Left . 

pressed lever to begin displacement 

. Release to stop . 

Exhaust chute control 

Changing the snow throwing 

direction is done manually from the 

control handle. 

Spin clockwise to throw right 

Rotate counterclockwise to throw to 

the left. 
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forbidden ENGINE and stay in the the back the horns until all components have 

stopped before of a clean up 

Cleaning tool the gutter is fixed on GUARD burs in the part UPPER with a set of clamps 

. The tool is designed to clean the exhaust chute . 

Adjustable skates 

Place the skates adjustable on surface the soil . Aim somewhere up for the snow with 

gravel or sMALL obstacles . Orient it in down When Handle on AREAS smooth . 

Haircut 

The milling machine has the role of a cut the snow , it rotates and Toss the snow 

through the exhaust chute . 

The exhaust chute 

The snow Path in the the casing the cutter is thrown away through INTERMEDIATE the 

exhaust chute addressable . 

The fuel cap 

Loosen the fuel cap to enter FUEL in the reservoir . 

power with oil 

Loosen the oil cap and Load with oil through filling hole , 

8.1 BEFORE STARTING THE ENGINE  

1. Do not start the engine without the oil level topped up. The engine can be 

seriously damaged without oil. 

2. Place the machine at ground level. 

3. Check the oil level using the dipstick provided. 

4. Fill with oil up to the HIGH mark. 

5. Use only oil recommended by the manufacturer. 

6. Use RURIS 4T WINTER GT SAE 10W-40 oil. 
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Combustible 

CAUTION: Be careful when handling the fuel, it is highly flammable and the vapors are 

explosive. Never fuel the machine in an enclosed space, when the engine is running or 

near flammable objects. 

Make sure that the container from which you pour the fuel is clean and free of rust or 

other impurities. 

Load always open the tank and use a funnel to prevent leaks, using unleaded gasoline. 

Be sure to wipe off all traces of fuel before starting the engine. 

8.2 STARTING THE ENGINE 

1. Turn the power switch to the ON position. 

2. Press the priming pump two or three times if the engine is cold to start it, 

making sure to cover the vent in the center of the pump when you press. 

(if equipped) 

3. Position the choke lever in the CLOSED position (when the engine is 

cold). (if equipped) 

NOTE : If the engine is already warmed up, move the choke lever to the OPEN position. 

4. Open the gas valve. 

5. Pull the starter gently to the point where you feel tension. 

6. Pull the starter firmly steadily, do not release the starter but allow it to 

return to the starting position. Maintain a firm grip on the starter. 

7. While the engine is warming up, gently turn the choke valve to the 

OPEN position. If the engine is sputtering, turn the choke back to the 

CLOSE position, and then gently back to the OPEN position. (if 

equipped) 

NOTE : Allow the engine to warm up for a few minutes after starting. The engine will not 

operate at full power until it reaches the optimum temperature. 

Stopping the engine 
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To stop the engine, turn the switch to the OFF position. 

Keep the engine running for a few minutes before turning it off to remove any moisture 

from the engine. 

8.3 SNOWBLOWER OPERATION 

To prevent possible engine freezing, proceed as follows: 
 

DISCHARGE GUTTER CLEANING 
 
Hand contact with cutters during operation is the most common form of injury 

associated with the machine. Never use your hand to clean the drain chute. 

To clean the gutter: 

1. STOP THE ENGINE! 

2. Wait 10 seconds to be sure that the cutter blades have stopped rotating. 

3. Always use a cleaning tool, not your hand 

The cleaning tool 

1. Release the tiller and direction control levers. 

2. Turn off the engine 

3. Remove the cleaning tool from the clip that secures it. 

4. The gutter cleaning tool is positioned on top of the tub with retaining clips. If 

snow or ice accumulates in the discharge chute assembly during operation, 

use the tool to clean the chute and its cavity when the snow is no longer 

discharged. 

CAUTION : The muffler, the engine and the area around them get hot and can cause 

burns. Do not touch. 

Reattach the cleaning tool with the retaining clip and start the engine. 

While in the operator position (behind the machine), engage the cutter control for a few 

seconds to clear any remaining snow or ice from the chute assembly. 
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Setting the direction of travel and the speed. 

Place the gear shifter in one of the forward or reverse positions. Select the appropriate 

speed for the snow conditions and a comfortable pace for you. 

NOTE : Use lower speeds until you become familiar with snow thrower operation. 

Move the cutter control lever in the ON direction and they will spin. Release it and the 

cutters will stop. 

Move the steering control to the ON position of the lever and the snow thrower wheels 

will move. Release it and the wheels will stop. 

IMPORTANT : NEVER reposition the direction changer without first releasing the 

direction control and stopping the snow thrower completely. Doing so will lead to 

premature wear of the snow thrower's friction system. 

9. MAINTENANCE 

Caution : Before lubricating, repairing or inspecting, release all controls, stop engine. 

Wait until all moving parts have stopped completely . 

Pinion shaft 

The pinion shaft must be lubricated 

once a season or after every 25 hours 

of operation. 

Remove the bottom cover by removing 

the two screws that secure it. 

Apply a thin layer of universal lubricant 

to the shaft. (see Fig. 7) 

                            

Fig. 7 
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IMPORTANT : Avoid oil leakage on the rubber friction wheel and the aluminum steering 

plate.       

wheels 

Remove both wheels at least once a season. Clean and lubricate the axles with an all-

purpose automotive lubricant before reinstalling the wheels. 

Directional chute control 

The control handle should be lubricated once a season with graphite petroleum jelly, 

linseed oil, mineral oil, clear paraffin or 3-in-1 oil. 

Milling spindle 

At least once a season, remove the safety pins 

from the tiller shaft. Apply lubricant inside the 

spindle around the spacers. Also lubricate the 

clamps at each end on the shaft. See Fig. 8. 

 

    

 Fig. 8 

reducer 

The cutter gear was filled with petroleum jelly. Before use, unscrew the power plug and 

insert approx. 100-150ml of transmission oil. This oil mixed with petroleum jelly ensures 

more effective lubrication at low temperatures. 

NOTE : Do not overcharge the reducer. Failure of the sealing devices may result. Make 

sure the vent is clear of petroleum jelly so you can release the pressure. 

Adjustable cutters and skids. 

The blades and adjustable skids at the bottom of the snowblower are subject to wear 

and tear. They should be checked periodically and replaced when necessary. 
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Replacing the height adjustment 

skids 

Replace the four lock screws and nuts 

securing them to the snow thrower. 

Reassemble the new skids with the 

four locking screws (two on each side) 

and the hex neck nuts. See Fig. 9 . 

Replacing the cutter drive belt 

To remove and replace the snow blower drive belt, proceed as follows: 

 

 

 

 

Fig. 10 

Remove the belt cover from the front of the engine by removing the two screws. See 

Fig. 10 

Carefully tilt the machine forward to rest on the cutter housing. Remove the cover from 

the bottom of the machine by removing the 4 sheet metal 

screws that secure it. See Fig. 11. 

Run the cutter drive belt off the motor drive pulley. See 

Fig. 12. 

Unscrew and remove the step screw that secures the 

belt. See Fig. 11 

Unscrew the spring bracket from the housing. See Fig. 13. 

Fig. 9 

Fig. 10 



EN 

22 
 

Remove the belt from around the cutter drive wheel and insert it between the spring 

support and the cutter drive wheel. Reassemble the cutter belt by following the 

instructions in reverse order. See Fig. 14. 

 

 

Fig.12   Fig.13    Fig.14 

 

NOTE : Remember to reinstall the step screw and reconnect the spring to the housing 

after installing a replacement belt. 

cutters 

●The cutter is attached to the spiral spindle with two safety pins and a cotter pin. If the 

cutter hits a foreign object or ice build-up, the thrower is designed so that the pins 

rotate. See Fig. 18. 

●If the cutters do not rotate, check whether the pins have rotated. When replacing the 

pins, apply a lubricating oil to the spindle before installing the new pins. 

 

 

Replacing the drive belt 

To remove and replace the cutter belt, proceed as follows: 
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• Remove the belt cover from the front of the engine by unscrewing the two 

retaining screws. See Fig. 10. 

• Drain the fuel from the machine's tank. 

• Remove the case protection from the bottom. 

• Undo the screws securing the protection. 

See Fig. 16. 

• Take the wheel by the loose belt and rotate it to 

the right. 

• Run the cutter belt off the motor drive pulley. 

• Lift the steering belt off the engine drive wheel. See Fig. 17. 

• Slip the steering belt between the friction wheel and its disc. See Fig. 18. 

• Remove and replace the belt in reverse order. 

 

   

Fig. 17     Fig. 18 

Removing the friction wheel 

If the machine does not operate with the steering lever engaged and adjusting the 

steering control cable does not correct this problem, the friction wheel may need to be 

replaced. Follow the instructions below. 

Check the friction wheel for wear and replace if necessary. 

Move the gear shifter to forward 3 position. 

Fig. 16 
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Drain the fuel from the tank. 

a. Remove the housing cover from the bottom of the snow thrower by removing the 4 

sheet metal screws. 

Remove the right wheel by unscrewing the screw and 

washer securing it to the shaft. See Fig. 19. 

Remove the hex bolt and washer securing the hex 
shaft to 
machine housing and gently tap the end of the spindle 
to remove the ball bearing from the right side of the 
housing. See Fig. 20. 
 

Position the hex shaft down left before carefully 
removing the friction wheel assembly from the shaft. 
 
 
NOTE : If replacing the entire friction wheel assembly, 

remove the worn part and attach the new part to the 

hex shaft. Follow the steps above. 

Proceed as follows. See Fig. 21. 

 

Remove the 4 screws securing the side plates of the friction wheel. 

See Fig. 22. 

Remove the rubber ring between the plates and 

reassemble them with a new ring. 

NOTE : When reassembling the friction wheel, tighten 

each bolt only once before turning the wheel 

clockwise and continuing with the next bolt. 

 

Repeat the process a few times to secure the plates with equal force. 

Fig. 19 

Fig. 20 

Fig. 21 

Fig. 22 
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Attach the friction wheel back to the hex shaft and follow the above steps in reverse 

order to reassemble the components. 

This operation is performed in an authorized RURIS service. 

Engine oil check 

Unscrew the oil tank cap from the oil supply tube and 

clean the dipstick. See Fig. 2. 3. 

Put the cap back and secure it. 

Undo and remove the oil tank cap from the feed tube. 

 

Check the oil level. If the oil level on the dipstick is below the LOW limit, add oil until it 

reaches the HIGH level. See Fig. 24. 

Put the cap back and secure it. 

Wipe up any oil spills. 

 

Engine oil change. 

To avoid engine wear it is important to: 

• Check the oil level before each use and every 5 hours of operation. 

• Change the oil after the first 5 hours of operation and every 25 hours of 

operation. 

• The engine should be warm but not hot after a recent run. 

• Make sure the fuel cap is tight. 

• Clean the area around the drain plug. 

• Place an approved recyclable oil container under the drain plug. 

• Remove the plug and drain the oil. 

Fig. 23 

Fig. 24 
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Note : Used oil must be stored in a special container. 

Install the drain plug and secure it. Refill the engine with the recommended oil. 

The oil capacity of the engine is: 

• Parang 704S – 0.6l 

Wipe up any oil spills. 

Checking the spark plug 

Check the spark plug annually or every 100 hours of operation. 

Clean the area around the spark plug. 

Remove and inspect the spark plug. 

Replace the spark plug if the ceramic part is cracked or if the 

electrodes show corrosion, burns or deposits. 

Check the gap between the electrodes with a feeler gauge and set the gap to 0.75 mm 

if necessary. See Fig. 25. 

Reattach the spark plug and secure it. 

carburettor 

If a carburetor adjustment is required, contact an authorized RURIS service. Engine 

performance should not be affected at altitudes up to 2134 m. For operation at higher 

altitudes, contact an authorized RURIS service. 

Engine speed 

CAUTION : DO NOT modify the engine in any way. Altering factory settings may result 

in unsafe engine operation. 

Fig. 25 
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10. SERVICE AND ADJUSTMENT 

After a long period of use or when the belts are adjusted or 

replaced, the control cables should be adjusted as in Fig. 26. 

Insert the cable through the spring so that the filament is 

visible. 

Hold the filament and adjust the screw until you get the 

correct adjustment. 

Pull the cable through the spring again. Clamp it to the top of the derailleur and make 

the same adjustments for both sides. 

Adjustments to the exhaust chute 

The distance at which the snow is thrown can be adjusted by changing the angle of the 

discharge chute assembly using the discharge angle control lever. 

Adjusting the gutter support 

If the spiral at the bottom of the chute direction control is not fully engaged with the 

assembly, its support can be adjusted. 

 Fig. 28   Fig. 29 

Tire pressure 

Before operation, check the pressure and adjust it between 1.5 and 2.0 bar. 

If the pressure is not equal in both tires, the equipment could pull in a direction other 

than intended. 

Fig. 26 
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11. STORAGE 

CAUTION : Never store the machine containing fuel in a poorly ventilated room where 

fuel vapors could reach an open flame, sparks. 

NOTE : It is important to prevent deposits from forming on engine fuel system parts 

such as the carburetor, fuel filter, fuel line, or tank during storage. 

The fuel left in the tank for a long period can cause problems at start-up and damage to 

the carburetor components. Drain all gasoline from the carburetor and tank to prevent 

deposits on these parts and engine damage, then run the engine until the tank is empty 

and stops due to lack of fuel. 

Remove the spark plug and pour 30 ml of engine oil through the hole into the cylinder. 

Cover the spark plug hole with a cloth and run the engine a few times to distribute the 

oil. Install the spark plug. 

Preparing the snowblower 

When storing the equipment in an unventilated or metal warehouse, care should be 

taken to protect the equipment from rust by using an oil or silicone. Lubricate the unit, 

especially the chains, springs, links and cables. 

Remove all dirt from the outside of the unit and motor. 

Follow the lubrication instructions in the Maintenance section. 

Store in a clean and dry place. 
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12. TECHNICAL DATA 

Motor Loncin  

Operating cycle 4 times 

Engine power 7 hp 

Cilindrical capacity 212 cc 

Bathroom capacity oil 0.6 l 

Transmission Friction disc 

Ignition system Electronic 

Starting Turnkey electrics 

Heating handle NOT 

System enLIGHTENment light 

Combustible Benzine lead free 

Tank capacity 2.2l 

Consumption environment 

combustible 
1l/h 

Work speeds  6 forward + 2 backward 

Discharge distance 11 m 

adjustment GUTTER evacuation Manual 

Working width 66 cm 

Working height 51 cm 

Angle of rotation GUTTER evacuation 190° 

Angle evacuation GUTTER Max. 70° 

Dimension wheel 14*4.60-6 

Differential wheel Yes 

Handle vibrations 4.6 / 5.6 𝑚/𝑠2K=1.5 𝑚/𝑠2 

The weight net with accessories 137.2 kg 

Warranty 24 months 
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13. COMPLIANCE STATEMENTS 

DECLARATION OF CONFORMITY CE 
 

Manufacturer : SC RURIS IMPEX SRL 
Blvd. Decebal, no. 111, Building Administration , Craiova, Dolj, Romania 
Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Authorized representative: Eng. Stroe Marius Catalin – General Manager 
Authorized person for the technical file: Eng. Radoi Alexandru – Production Design 
Director 
Product description: The snow blower is designed for easy and quick clearing of 
driveways in the yard and access roads to the home. 
Product: Snow blower  
Serial number product : AAKC0100001XPARANG704S ( where AA represents LATEST 
two digits of the year of manufacture , characters 5 and 6 lot number, characters 7-11 
product number ). 
Type : 704S  Model : Parang 
Engine : thermal, on unleaded gasoline , 4 strokes   Engine power : 
7 hp 
Working width : 66 cm     Start : Electric  
We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producer , in in accordance with GD 1029/2008 - 
regarding conditions the introduction of machines on the market , Directive 2006/42/EC 
– machines ; safety requirements and security , Standard EN ISO 12100:2010 – 
Machinery. Security, Directive 2014/30/EU looking compatibility electromagnetics (HG 
487/2016 regarding compatibility electromagnetics , updated 2019), EU Regulation 
2016/1628 ( amended through EU Regulation 2018/989) - establishment emission 
limitation measures Gas and particles pollute coming from engines and HG 
467/2018 regarding enforcement measures of the Regulation mentioned , I performed 
CERTIFICATION COMPLIANCE the product with the standards specified and 
DECLARE that it is in accordance with the main ones safety requirements and security . 
The undersigned Stroe Catalin, the representative the manufacturer , I declare on my 

own liability as the product is in accordance with the following standard and European 

directives : 

SR EN ISO 12100:2011 / EN ISO 12100:2010 - Security cars . Basic concepts , 

general design principles . Basic terminology , methodology . Technical principles 

SR EN ISO 3744:2011 / EN ISO 3744: 2010 - Machinery FOREST and MACHINERY 

for gardening . Trial code SOUND for MACHINES equipped with a combustion engine 

internal 

SR EN ISO 8437-1:2021/ ISO 8437-1:2021- Snow blowers. Security requirements and 

test methods. Part 1: Terminology and Common Tests 

SR EN ISO 8437-2:2021/ EN ISO 8437-2:2021- Milling cutters for the snow . Security 

requirements and test methods . Part 2: Cutters for snow with pedestrian operator 

SR EN ISO 8437-4:2021/ EN ISO 8437-4:2021- Milling cutters for the snow . Security 

requirements and test methods . Part 4: Requirements Nation and REGIONAL 

ADDITIONAL 

SR EN 1032+A1:2009/ EN 1032:2003+A1:2008- Vibration mechanics . TESTING 

mobile machines for dETERMINATION VALUE the emission of vibrations 
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SR EN ISO 13849-1:2016/ EN ISO 13849-1:2016- Security cars . Part relating to the 

security of control systems . Part 1: General design principles 

SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2020- Security cars . Safety distances for 

prevention entry LIMBS HIGHER and lower in the Zone dangerously 

SR EN ISO 14982:2009/ EN 14982:2009 – Agricultural machinery and forestry . 

Compatibility electromagnetics . 

SR EN 55012:2008/A1:2010/ EN 55012:2007/A1:2009- Vehicles , boats and 

combustion engines internal Characteristics of disturbances radioelectric . limitation and 

measurement methods for protection handsets EXTERNAL 

SR EN IEC 61000-6-1:2019 / EN 61000-6-1:2019 – Compatibility 

ELECTROMAGNETICA standard gEnEral Immunity for ENVIRONMENTS residential , 

commercial and Easy industrialized 

• Directive 2000/14/EC ( amended through Directive 2005/88/EC) – Noise 

emissions in the the external environment 

• Directive 2006/42/EC - regarding cars - the introduction of cars to the market  

• Direction 2014/30/EU - regarding compatibility electromagnetics (HG 

487/2016 regarding compatibility electromagnetics , updated 2019 );   

• EU Regulation 2016/1628 ( amended through EU Regulation 2018/989) - 

the establishment limiting measures A emissions Gas and particles pollute 

coming from engines  

Other Standards or specifications used: 

• SR EN ISO 9001 - Quality Management System 

• SR EN ISO 14001 - Environmental Management System 

• SR ISO 45001:2018 - Health and Safety Management System Occupational . 
 
MARKING AND LABELING OF ENGINES 
Gasoline engines with spark ignition received and used on RURIS equipment and 
machines , according to EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 
2018/989) and HG 467/2018 are marked with: 
    - Manufacturer's brand and name: ZKM&E Co.ltd . 
    - Type: G210FDS 
   - Type approval number obtained by the specialized manufacturer : 

e13*2016/1628*2016/1628TRA1/P*0407*00 ; 
- Engine identification number – unique number . 
- Concept Loncin 
Note: the technical documentation is owned by the manufacturer . 
Clarification: This declaration is in accordance with the original. 
Validity period: 10 years from the date of approval. 
Place and date of issue: Craiova, 20.05.2024 
Year of application of the CE marking: 2024 
No. reg : 469/ 20.05.2024 
 
Authorized person and signature :            Ing. Stroe Marius Catalin 

Director General of 
SC RURIS IMPEX SRL 

 

https://magazin.asro.ro/ro/standard/271319
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DECLARATION OF CONFORMITY EC 

Manufacturer : SC RURIS IMPEX SRL 
Blvd. Decebal, no. 111, Building Administration , Craiova, Dolj, Romania 
Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Authorized representative: Eng. Stroe Marius Catalin – General Manager 
Authorized person for the technical file: Eng. Radoi Alexandru – Production Design 
Director 
Product description: The snow blower is designed for easy and quick clearing of 
driveways in the yard and access roads to the home.  
Serial number product : AAKC0100001XPARANG704S ( where AA represents LATEST 
two digits of the year of manufacture , characters 5 and 6 lot number, characters 7-11 
product number ). 
Type : 704S  Model : Parang 
Engine : thermal, on unleaded gasoline , 4 strokes   Engine power : 
7 hp 
Working width : 66 cm     Start : Electric  
Measured acoustic power level : 99 dB  Guaranteed acoustic power level: 100 dB (A) 
The acoustic power level is certified by Tuv Rheinland by test report no. CN21BIPT 
001, dated 24.05.2021 in accordance with the provisions of Directive 2000/14/CE 
amended by Directive 2005/88/CE and SR EN ISO 3744:2011 
We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova as a manufacturer , in accordance with Directive 
2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC), HG 1756/2006 - on limiting the level 
of noise emissions in the environment produced by equipment intended for use 
outside the buildings, we have verified and attested the conformity of the product to 
the specified standards and declare that it complies with the main requirements. 
The undersigned, Stroe Catalin, the manufacturer's representative , declare on 
my own responsibility that the product is in accordance with the following 
European standards and directives: 

• Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) – Noise emissions 
in the outdoor environment 

• SR EN ISO 3744:2011 - Acoustics. Determination of sound power levels emitted 
by noise sources using sound pressure 

• Directive 2006/42/EC - regarding machines - placing machines on the market 

• Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (HG 487/2016 on 
electromagnetic compatibility , updated 2019); 

• EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing 
measures to limit gaseous emissions and polluting particles from engines 

Other Standards or specifications used: 

• SR EN ISO 9001 - Quality Management System 

• SR EN ISO 14001 - Environmental Management System 

• SR ISO 45001:2018  - Health and Safety Management System Occupational . 
Note: the technical documentation is owned by the manufacturer . 
Clarification: This declaration is in accordance with the original. 
Validity period: 10 years from the date of approval. 
Place and date of issue: Craiova, 20.05.2024 
Year of application of the CE marking: 2024 
No. reg : 470/ 20.05.2024 
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Authorized person and signature :            Ing. Stroe Marius Catalin 
Director General of 
SC RURIS IMPEX SRL 
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1. BEMUTATKOZÁS 

 

Kedves ügyfél! 

 

Köszönet te a tiedért döntés nak nek vásároljon RURIS terméket és a 

cégünkbe vetett bizalmát ! RURIS rendelkezik 1993 óta van a piacon 

és alatt minden ez van ideje erős márkává váljon , amely van épült 

annak hírnév által tartása ígéreteket , hanem azt is által folyamatos 

beruházások segítésére irányul vásárlók val vel megbízható , 

hatékony és minőségi megoldások . 

Bízunk benne te akarat méltányol termékünk és Élvezd teljesítményét 

sokáig idő . RURIS igen nem ajánlat annak vásárlók csak gépek , de 

komplett megoldások . Fontos eleme a kapcsolat val vel a vevő van 

tanács mindkét előtt és után a RURIS ügyfeleiként van náluk 

ártalmatlanítani egy egészet partnerhálózat üzletek és szervizpontok . 

Nak nek Élvezd a vásárolt terméket, kérem olvas a felhasználó 

kézikönyvét gondosan . Által következő a utasításokat , te akarat lenni 

garantált a hosszú használd . 

A RURIS cég az folyamatosan dolgozik a fejlesztésének Termékek és 

ebből adódóan tartalékok a jobb nak nek módosítani , között Egyéb 

dolgok , az övék forma , megjelenés és teljesítmény nélkül amelynek 

a kötelezettség nak nek kommunikálni ezt előre . 

 

Köszönet te egyszer ismét a RURIS termékek választásáért ! 

 

Információk és vevő támogatás : 

Telefon : 0351.820.105 

e-mail: info@ruris.ro 

 

mailto:info@ruris.ro
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2. FIGYELMEZTETÉSEK 

2.1 FIGYELMEZTETÉSEK A GÉPEN 

 

FIGYELMEZTETÉS: Forró felület. Ne érintse! 

 

te viselet szem és fül védelem ! 

 

Olvassa el a használati útmutatót! 

 

Figyelem ! Óvatosan ! 

 

Óvakodj a ricochettől tárgyakat ! 

 

Nem használat a gép tűz közelében ! 

 

Védje a tested az érintkezéstől a vágó ! 

 

Ne tegye a kezét a ereszcsatorna ! 

 

Használjon védőfelszerelést ! 
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3. A GÉP ÁLTALÁNOS BEMUTATÁSA 

 

 

 

1. Vágó aktiválása kar 

2. Terjedés aktiválás kar 

3. Váltás kar / Sebességszabályzó 

4. Kisülés szögszabályozó kar 

5. Csúszda irányszabályzó kar 

6. Esővízcsatorna összeszerelés 

7. áfa 

8. Hajvágás 

9. Korcsolya 

10. LED fényszóró kapcsoló 
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4. BIZTONSÁGOS MŰKÖDÉS 

VESZÉLY : Ezt a gépet úgy tervezték, hogy az ebben a kézikönyvben szereplő 

biztonsági szabályok szerint működjön. A felszerelés hiánya, a kezelő gondatlansága 

vagy hibája súlyos sérülésekhez vezethet. Ez a gép képes az Ön életét veszélyeztetni 

és tárgyakat kidobni. A biztonsági szabályok be nem tartása személyi sérülést okozhat. 

VESZÉLY : A kipufogódob és egyes alkatrészek olyan vegyi anyagokat 

tartalmaznak vagy bocsátanak ki, amelyek egészségügyi problémákat okozhatnak. 

VESZÉLY : Ez a szimbólum a biztonsági utasítások elolvasásának fontosságát 

jelzi, amelyek be nem tartása a személyes és/vagy más személyek biztonságát 

veszélyeztetheti. Olvassa el és kövesse a kézikönyvben található összes utasítást, 

mielőtt elkezdi használni a gépet. Ezen utasítások be nem tartása balesetekhez 

vezethet. 

Az Ön felelőssége: A gépet csak olyan személyek használhatják, akik elolvasták, 

megértették és betartották a jelen kézikönyvben és a gépen található 

figyelmeztetéseket és utasításokat. 

Tartsa ezt a kézikönyvet biztonságos helyen állandó hivatkozás céljából. 

Ismerkedjen meg a hómaró vezérlőpultjával. 

Ne engedje, hogy 14 éven aluli gyermekek használják ezt a gépet. A 14 éves vagy 

annál idősebb gyermekeknek el kell olvasniuk és meg kell érteniük az ebben a 

kézikönyvben található kezelési utasításokat és biztonsági szabályokat, valamint 

szüleiknek kell betanítaniuk és felügyelniük őket. 

Ne engedje meg, hogy személyek megfelelő utasítások nélkül kezeljék ezt a gépet. 

A tárgyak kidobása súlyos sérüléseket okozhat. Állítsa be a hódobási mintát, hogy ne 

dobjon tárgyakat az utakra vagy a járókelők irányába. 
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Tartsa a járókelőket, segítőket, állatokat és gyerekeket legalább 20 méterre a géptől, 

amíg az be van kapcsolva. Állítsa le a gépet, ha valaki belép erre a területre. 

Gondosan ellenőrizze azt a területet, ahol a berendezést használni fogja. Távolítson el 

minden idegen tárgyat, amely megbotlhat, vagy a vágó kidobhatja. 

Viseljen védőfelszerelést működés közben, valamint bármilyen beállítás vagy javítás 

közben, hogy megvédje magát. A kidobott tárgyak súlyos sérüléseket okozhatnak. 

Ne használja a berendezést, ha nem visel megfelelő téli ruházatot. Kerülje a laza 

ruházatot, amely beakadhat a mozgó alkatrészekbe. Ne viseljen ékszert, hosszú sálat 

vagy más laza ruházatot, amely beakadhat a mozgó alkatrészekbe. Viseljen olyan 

cipőt, amely megkönnyíti a mozgást és megakadályozza a csúszást. 

Ne kísérelje meg a beállítások elvégzését, miközben a motor jár. 

Hagyja felmelegedni a motort, mielőtt elkezdi a hó eltávolítását. 

Csak jóváhagyott üzemanyagtartályt használjon, és legyen óvatos, amikor kezeli. 

Ne használjon olyan tárgyakat a gép közelében, amelyek gyújtóforrást jelenthetnek. 

Ne etessen zárt helyiségben. 

Tankolás előtt hagyja a motort legalább 5 percig hűlni. 

Ne tárolja a gépet vagy az üzemanyagot olyan helyen, ahol lángok, szikrák vagy forró 

tárgyak vannak ( pl . sütő, kazán, ruhaszárító stb.) 

hagyja a gépet legalább 5 percig hűlni. 
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5. BIZTONSÁGOS MŰKÖDÉS 

Ne helyezze kezét vagy lábát a forgó alkatrészek, a vágóház vagy a kiömlő csúszda 

közelébe. A forgó alkatrészekkel való érintkezés súlyos sérülést okozhat. Mindig tartsa 

tisztán a menekülési útvonalakat 

Ha idegen tárgynak ütközött, állítsa le a motort, húzza ki a gyújtógyertyát, alaposan 

ellenőrizze, hogy a hómaró nem sérült-e, és javítsa ki a sérülést (ha van), mielőtt 

újraindítaná és működtetné a gépet. 

A gép tisztítása, javítása vagy ellenőrzése során állítsa le a motort, és győződjön meg 

arról, hogy a marók és minden mozgó alkatrész leállt. Húzza ki a gyújtógyertyát, hogy 

megakadályozza a motor véletlen beindulását. 

A vezérlőkaroknak mindkét irányban könnyen működtethetőnek kell lenniük, és 

elengedéskor automatikusan vissza kell térniük a kioldott helyzetbe. 

Ne használja a gépet alkohol vagy kábítószer hatása alatt. 

Ügyeljen a megcsúszásra irányváltáskor és ferde felületeken. 

Ne terhelje túl a gép kapacitását azzal, hogy nagyon gyorsan próbálja eltakarítani a 

havat. 

Ne működtesse a gépet jó láthatóság és fény nélkül. Mindig figyelje a lábát, és tartsa 

erősen a fogantyúkat. Ne fuss. 

A gép mozgatásakor engedje el a kormánykart. 

Ne működtesse a gépet nagy sebességgel csúszós felületeken. 

Ha a gép rendellenesen vibrálni kezd, állítsa le a motort és húzza ki a gyújtógyertyát. 

Gondosan ellenőrizze az esetleges hibákat. Az újraindítás előtt javítsa ki az esetleges 

hibákat. 

Ne nyúljon a kádba vagy ürítse ki, amikor a gép működik. Mindig használja a mellékelt 

tisztítóeszközt a leeresztő csúszda feloldásához. 



HU 

9 
 

Csak a gyártó által jóváhagyott tartozékokat és pótalkatrészeket használjon. ( pl . 

kerekek, kábelek stb.). 

Soha ne érintse meg a forró motort. 

Ha az Ön helyzetét ez a kézikönyv nem tárgyalja, forduljon segítségért egy hivatalos 

RURIS szervizhez. 

ÓVATOS! 

hómaró használata akkor javasolt, ha a hóréteg friss és laza. 

- NE használja a felső sebességfokozatot, ha a hótakaró nagy, és a vágó nem a 

kipufogó felé néz. A sebességet a hótakaró magasságához kell igazítani. Ha a penge 

kényszeríti és löki a havat ahelyett, hogy dobná, akkor a kerekeket meghajtó súrlódó 

darab idő előtt elhasználódik. 

- NE használja a vágógépet a több napja heverő hó olvadása és újrafagyása 

következtében keletkezett jégrétegek tisztítására, mert az károsítja a 

vágószerszámokat és blokkolja a kiürítést. 

- NE használja a marót az előrehaladott olvadási stádiumban lévő hó eltávolítására, 

mert akadályozhatja a kiürítést. 

                                     6. ÖSSZESZERELÉS 

 

• Hegy a Alsó támogatása a szarvak , rögzítve a rögzítés csavarok . 
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• Hegy a kerekek , rögzítés őket val vel a csavarok a tengely . 

 
 
 
 

• Hegy a felső része a szarvak , rögzítés őket a rögzítés csavarok . 
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• Csatlakozás a vágó és kerékhajtás kábelek . 

 
 
 
 
 
 

• Szerelje fel a kipufogócsatornát, rögzítve a mechanikus kereten lévő 
rögzítőcsavarokhoz. 
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• Telepítés a csúszda vezérlő kar . 
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• Csatlakozás a kipufogó csúszda szögszabályozó kábel .

  
 
 

• A váltórúd csatlakoztatva van. 
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• Hegy a vezérlőkart fogantyúk . 
 
 

 
 
 
 
 
A képek a karakter tájékoztató jellegű, a szállító ISI lefoglalja a jogot, hogy 

szerkezeti változtatásokat és funkciót hozzon az ebben jelen lévő gép ellen 

manuálisan . 

 

 

7. KEZELŐSZERVEK ÉS FUNKCIÓK 

 
 
Hó dobó sebességváltó : 

R1 1 2 3 4 5 6 

R2 1 2 

Parang 704S 

 
A sebességváltó van elhelyezett között a gépét szarvak . Helyezze a váltókar a ( 

6 ) állások bármelyikében irányítani a haladási irány és sebesség . 
 

Előtt 
Hat van előre sebességek . Pozíció egy van a leglassabb és pozíció hat a leggyorsabb 
. 
 
Vissza 
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Kettő a gyaloglásra hátrafelé . 
 
Alapozás szivattyú 
Karburátor alapozás van Kész által megnyomva a szivattyú x 3. 
( gépekhez felszerelt pumpával ) 
 
Sokk fékszárny ( gépekhez felszerelt fedéllel ) 
 
   NYITVA ZÁRVA 

 
 

Aktiválás a fojtás kar segít elindítani a motor . 
 
Fojtószelep szabályozás 
A fojtószelep szabályozás az helyezett a motor . Beállítja a motor sebesség . 
 
 
                      
 

Gyors gyors 

LASSAN LASSAN 

 
 
                                                                       
                                                

8. A HÓMARÓ KEZELÉSE 

 
Vágóvezérlés 

 
 
A vágó vezérlőkarja az található a 

HANDLE FROM jobbról . mozgassa 

a fogantyún lévő vezérlőkart a forgás 

megkezdéséhez és indítsa el a 

dobást hó . Engedd el a leállításhoz. 
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Kormányvezérlés 

 
 
 
 
A sebességváltó aktiváló karja az 

balról a HANDLE-n van elhelyezve . 

megnyomja a kart az elmozdulás 

megkezdéséhez . Engedd el a 

leállításhoz. 

Kipufogócsatorna vezérlés 

A hódobás irányának 

megváltoztatása kézzel történik a 

vezérlőkarról. 

Jobbra dobáshoz forgassa az 

óramutató járásával megegyező 

irányba 

Balra dobáshoz forgassa el az 

óramutató járásával ellentétes irányba. 

 
tilos MOTOR és maradjon hátul a kürtök amíg minden alkatrész le nem áll takarítás 

előtt 

Tisztítás szerszám az ereszcsatorna van rögzítve a GUARD fúrókra a FELSŐ részben 

egy bilincskészlettel . Az eszköz van kipufogó tisztítására tervezték csúszda . 

Állítható korcsolya 

Helyezze az állítható korcsolyát a talaj felszínére . Cél valahol a hóért val vel kavics 

vagy KIS akadályokat. Orient it in down When A TERÜLETEK fogantyúja sima . 
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Hajvágás 

A marógépnek hóvágó szerepe van , azt forog és Dobd a havat a kipufogó csúszdán 

keresztül . 

A kipufogó csúszda 

A hó A vágó burkolatában található út dobott el a KÖZÉPEN keresztül a kipufogó 

csúszda címezhető . 

A tanksapka 

Lazítsa meg a tanksapkát, hogy az ÜZEMANYAG a tartályba kerüljön . 

erő val vel olaj 

Lazítsa meg az olajsapkát és töltse be val vel olaj keresztül töltő lyuk , 

8.1 A MOTOR BEINDÍTÁSA ELŐTT  

1. Ne indítsa be a motort az olajszint feltöltése nélkül. A motor olaj nélkül 

súlyosan megsérülhet. 

2. Helyezze a gépet a talajszintre. 

3. Ellenőrizze az olajszintet a mellékelt nívópálcával. 

4. Töltse fel olajjal a HIGH jelzésig. 

5. Csak a gyártó által ajánlott olajat használjon. 

6. Használjon RURIS 4T WINTER GT SAE 10W-40 olajat. 

Éghető 

VIGYÁZAT: Legyen óvatos az üzemanyag kezelésekor, mert nagyon gyúlékony és a 

gőzei robbanásveszélyesek. Soha ne töltsön üzemanyagot a gépbe zárt térben, amikor 

a motor jár, vagy gyúlékony tárgyak közelében. 

Győződjön meg arról, hogy a tartály, amelyből az üzemanyagot tölti, tiszta, rozsdától 

vagy egyéb szennyeződésektől mentes. 
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Betöltés mindig nyissa ki a tartályt, és használjon tölcsért, hogy megakadályozza a 

szivárgást, ólommentes benzin használatával. 

A motor beindítása előtt feltétlenül töröljön le minden üzemanyagnyomot. 

8.2 A MOTOR INDÍTÁSA 

1. Fordítsa el a erő kapcsoló nak nek az ON állást . 

2. Nyomja meg kétszer vagy háromszor a feltöltő szivattyút, ha a motor 

hideg az indításhoz, ügyelve arra, hogy a szivattyú közepén lévő 

szellőzőnyílást lefedje, amikor megnyomja. (ha van) 

3. Állítsa a szívató kart ZÁRVA helyzetbe (hideg motor esetén). (ha van) 

MEGJEGYZÉS : Ha a motor már felmelegedett, állítsa a szívató kart NYITVA 

helyzetbe. 

4. Nyissa ki a gázszelepet. 

5. Óvatosan húzza az indítót addig a pontig, ahol feszültséget érez. 

6. Határozottan húzza meg az önindítót, ne engedje el, hanem engedje 

vissza a kiindulási helyzetbe. Tartsa szilárdan az indítót. 

7. Amíg a motor felmelegszik, óvatosan fordítsa a szivatószelepet NYITVA 

helyzetbe. Ha a motor kifröccsen, fordítsa vissza a szivatót a ZÁRVA 

helyzetbe, majd óvatosan vissza a NYITVA helyzetbe. (ha van) 

MEGJEGYZÉS : Indítás után hagyja a motort néhány percig felmelegedni. A motor 

nem működik teljes teljesítménnyel, amíg el nem éri az optimális hőmérsékletet. 

A motor leállítása 

Megállítani a motor , fordítsa el a kapcsoló nak nek az OFF pozíciót . 

hagyja a motort néhány percig járni, hogy eltávolítsa a nedvességet a motorból. 

8.3 HÓMARÓ MŰKÖDÉSE 

A motor esetleges lefagyásának elkerülése érdekében az alábbiak szerint 
járjon el: 
 

ERESZTŐ TISZTÍTÁS 
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A géppel kapcsolatos sérülések leggyakoribb formája, ha a kézi érintkezés a 

vágókésekkel működés közben történik. Soha ne használja a kezét a leeresztő 

csúszda tisztításához. 

Az ereszcsatorna tisztításához: 

1. LEÁLLÍTSA A MOTORT! 

2. Várjon 10 másodpercet, hogy megbizonyosodjon arról, hogy a vágópengék leálltak-

e. 

3. Mindig tisztítóeszközt használjon, ne a kezét 

A tisztító eszköz 

1. Engedje el a vezérlőkart és az irányszabályozó karokat. 

2. Állítsa le a motort 

3. Távolítsa el a tisztítóeszközt a rögzítő kapcsról. 

4. Az ereszcsatorna-tisztító eszköz a kád tetejére van helyezve, 

rögzítőkapcsokkal. Ha működés közben hó vagy jég halmozódik fel a kiürítő 

csúszda egységben, akkor használja a szerszámot a csúszda és annak 

üregének tisztítására, amikor a hó már nem távozik. 

VIGYÁZAT : A kipufogódob, a motor és a körülöttük lévő terület felforrósodik, és égési 

sérüléseket okozhat. Ne érintse. 

Rögzítse vissza a tisztítószerszámot a rögzítőkapocs segítségével, és indítsa be a 

motort. 

A kezelői pozícióban (a gép mögött) kapcsolja be néhány másodpercre a vágóvezérlőt, 

hogy eltávolítsa a hó vagy jég maradékát a csúszda egységről. 

A haladási irány és a sebesség beállítása. 

Helyezze a sebességváltót az egyik előre vagy hátramenetbe. Válassza ki a 

hóviszonyoknak megfelelő sebességet és az Ön számára kényelmes tempót. 
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MEGJEGYZÉS : Használjon alacsonyabb sebességet, amíg meg nem ismeri a hómaró 

működését. 

Mozgassa a vágóvezérlő kart BE állásba, és forogni fognak. Engedje el, és a 

vágószerszámok leállnak. 

Állítsa a kormányt a kar ON állásába, és a hómaró kerekei elmozdulnak. Engedje el, és 

a kerekek megállnak. 

FONTOS : SOHA ne helyezze át az irányváltót anélkül, hogy először elengedte volna 

az irányszabályzót és teljesen leállítaná a hómarót. Ez a hómaró súrlódási 

rendszerének idő előtti elhasználódásához vezet . 

9. KARBANTARTÁS 

Vigyázat : Előtte kenés , javítás vagy ellenőrzés , elengedés minden kezelőszervek , 

állítsa le a motort . Várjon amíg minden mozgó alkatrészek van megállt teljesen . 

Fogaskerék tengely 

A fogaskerekes tengelyt szezononként 

vagy minden 25 üzemóra után kenni 

kell. 

Távolítsa el az alsó fedelet a rögzítő két 

csavar eltávolításával. 

Vigyen fel vékony réteg univerzális 

kenőanyagot a tengelyre. ( lásd 7. 

ábra) 

                            

7. ábra 

FONTOS : Kerülje el az olajszivárgást a gumi súrlódó keréken és az alumínium 

kormánylemezen.       
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kerekek 

Szezononként legalább egyszer vegye le mindkét kereket. A kerekek visszaszerelése 

előtt tisztítsa meg és kenje meg a tengelyeket univerzális gépjármű-kenőanyaggal. 

Irányított csúszdavezérlés 

A vezérlőkart szezononként egyszer meg kell kenni grafit vazelinnel, lenolajjal, 

ásványolajjal, átlátszó paraffinnal vagy 3 az 1-ben olajjal. 

Maróorsó 

Szezononként legalább egyszer távolítsa el a 

biztosítócsapokat a kormánytengelyről. Vigyen fel 

kenőanyagot az orsó belsejében a távtartók köré. 

Kenje meg a bilincseket is a tengely mindkét 

végén. Lásd a 8. ábrát. 

 

    

 8. ábra 

csökkentő 

A vágóeszközt vazelinnel töltötték meg. Használat előtt csavarja ki a hálózati 

csatlakozót, és helyezzen be kb. 100-150 ml sebességváltó olaj. Ez a vazelinnel kevert 

olaj hatékonyabb kenést biztosít alacsony hőmérsékleten. 

MEGJEGYZÉS : Ne töltse túl a reduktort. A tömítőeszközök meghibásodhatnak. 

Győződjön meg arról, hogy a szellőzőnyílás mentes a vazelintól, hogy feloldhassa a 

nyomást. 

Állítható vágók és csúszótalpak. 

hómaró alján található kések és állítható csúszótalpak kopásnak vannak kitéve. 

Rendszeresen ellenőrizni kell őket, és szükség esetén ki kell cserélni. 
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A magasságállító csúszótalpak 

cseréje 

Helyezze vissza a négy rögzítőcsavart 

és anyát, amelyek a hómaróhoz 

rögzítik őket. 

Szerelje vissza az új csúszótalpokat a 

négy rögzítőcsavarral (két-két mindkét 

oldalon) és a hatlapú nyakú anyákkal. 

Lásd 9. ábra . 

A vágó hajtószíjjának cseréje 

A hófúvó hajtószíjának eltávolításához és cseréjéhez az alábbiak szerint járjon el: 

 

 

 

 

10. ábra 

Távolítsa el a szíjburkolatot a motor elejéről a két csavar eltávolításával. Lásd: 10. ábra 

Óvatosan döntse előre a gépet, hogy ráfeküdjön a vágóházra. Távolítsa el a fedelet a 

gép aljáról a rögzítő 4 fémlemezcsavar eltávolításával. 

Lásd: 11. ábra. 

Futtassa le a vágó hajtószíját a motor hajtótárcsájáról. 

Lásd a 12. ábrát. 

Csavarja ki és távolítsa el az övet rögzítő lépcsős 

csavart. Lásd: 11. ábra 

Fig. 9 

Fig. 10 



HU 

23 
 

Csavarja le a rugós tartót a házról. Lásd a 13. ábrát. 

Távolítsa el a szíjat a vágó hajtókerék körül, és helyezze be a rugótámasz és a vágó 

hajtókerék közé. Szerelje vissza a vágószalagot az utasítások fordított sorrendben 

történő követésével. Lásd 14. ábra. 

 

 

Fig.12   Fig.13    Fig.14 

 

MEGJEGYZÉS : A csereszíj beszerelése után ne felejtse el visszahelyezni a lépcsős 

csavart, és csatlakoztassa a rugót a házhoz. 

vágók 

●A maró két biztosítócsappal és egy sasszeggel van a spirálorsóhoz rögzítve. Ha a 

vágó idegen tárgyhoz vagy jéglerakódáshoz ütközik, a dobót úgy tervezték, hogy a 

csapok forogjanak. Lásd a 18. ábrát. 

●Ha a marók nem forognak, ellenőrizze, hogy a csapok elfordultak-e. A csapok 

cseréjekor kenőolajjal kenje be az orsót az új csapok felszerelése előtt. 

 

 

A hajtószíj cseréje 
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A vágószalag eltávolításához és cseréjéhez az alábbiak szerint járjon el: 

• Távolítsa el a szíjburkolatot a motor elejéről a két rögzítőcsavar 

kicsavarásával. Lásd 10. ábra. 

• Engedje le az üzemanyagot a gép tartályából. 

• Távolítsa el a tokvédőt alulról. 

• Lazítsa meg a védelmet rögzítő csavarokat. 

Lásd a 16. ábrát. 

• Fogja meg a kereket a laza övnél, és forgassa el 

jobbra. 

• Futtassa le a vágószíjat a motor hajtótárcsájáról. 

• Emelje le a kormányszíjat a motor meghajtó kerekéről. Lásd a 17. ábrát. 

• Csúsztassa a kormányszíjat a dörzskerék és a tárcsa közé. Lásd a 18. ábrát. 

• Vegye ki és cserélje ki az övet fordított sorrendben. 

 

   

17.     ábra 18. ábra 

A súrlódó kerék eltávolítása 

Ha a gép nem működik bekapcsolt kormánykarral, és a kormányvezérlő kábel 

beállítása nem oldja meg ezt a problémát, előfordulhat, hogy ki kell cserélni a súrlódó 

kereket. Kövesse az alábbi utasításokat. 

Ellenőrizze a dörzskerék kopását, és szükség esetén cserélje ki. 

Fig. 16 
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Állítsa a sebességváltót előre 3 állásba . 

Engedje le az üzemanyagot a tartályból. 

a. Távolítsa el a ház fedelét a hómaró aljáról a 4 fémlemez csavar eltávolításával. 

Távolítsa el a jobb oldali kereket a csavar és a 

tengelyhez rögzítő alátét kicsavarásával. Lásd: 19. 

ábra. 

Távolítsa el a hatlapfejű csavart és az alátétet, amely a 
hatlapú tengelyt rögzíti 
gépházat , és finoman ütögesse meg az orsó végét, 
hogy eltávolítsa a golyóscsapágyat a ház jobb 
oldaláról. Lásd 20. ábra. 
 

Helyezze a hatlapú tengelyt balra lefelé, mielőtt 
óvatosan eltávolítaná a súrlódó kerékegységet a 
tengelyről. 
 
 
MEGJEGYZÉS : Ha a teljes súrlódó kerékegységet 

kicseréli, távolítsa el a kopott részt, és rögzítse az új 

alkatrészt a hatlapú tengelyhez. Kövesse a fenti 

lépéseket. 

A következőképpen járjon el. Lásd 21. ábra. 

 

Távolítsa el a 4 csavart, amelyek a dörzskerék oldallemezeit rögzítik. 

Lásd 22. ábra. 

Távolítsa el a gumigyűrűt a lemezek között, és 

szerelje össze őket egy új gyűrűvel. 

MEGJEGYZÉS : A súrlódó kerék összeszerelésekor 

minden csavart csak egyszer húzzon meg, mielőtt 

Fig. 19 

Fig. 20 

Fig. 21 

Fig. 22 



HU 

26 
 

elforgatná a kereket az óramutató járásával megegyező irányba, és folytatná a 

következő csavarral. 

 

Ismételje meg a folyamatot néhányszor, hogy a lemezeket azonos erővel rögzítse. 

Rögzítse vissza a súrlódó kereket a hatlapú tengelyre, és kövesse a fenti lépéseket 

fordított sorrendben az alkatrészek visszaszereléséhez. 

Ezt a műveletet egy hivatalos RURIS szerviz végzi. 

Motorolaj ellenőrzés 

Csavarja le az olajtartály sapkáját az olajellátó csőről, és 

tisztítsa meg a nívópálcát. Lásd a 2. 3. ábrát. 

Tegye vissza a kupakot és rögzítse. 

Csavarja le és távolítsa el az olajtartály sapkáját az 

adagolócsőről. 

 

Ellenőrizze az olajszintet. Ha az olajszint a nívópálcán az ALACSONY határérték alatt 

van, töltsön be olajat addig, amíg el nem éri a MAGAS szintet. Lásd 24. ábra. 

Tegye vissza a kupakot és rögzítse. 

Törölje fel az esetleges olajfoltokat. 

 

Motorolaj csere. 

A motor kopásának elkerülése érdekében fontos, hogy: 

• Minden használat előtt és 5 üzemóránként ellenőrizze az olajszintet. 

• Cserélje ki az olajat az első 5 üzemóra után és 25 üzemóránként. 

Fig. 23 

Fig. 24 
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• A motornak melegnek kell lennie, de nem forrónak egy legutóbbi futás után. 

• Győződjön meg arról, hogy a tanksapka szorosan van. 

• Tisztítsa meg a leeresztőcsavar környékét. 

• Helyezzen egy jóváhagyott újrahasznosítható olajtartályt a leeresztő csavar 

alá. 

• Távolítsa el a dugót és engedje le az olajat. 

Megjegyzés : A használt olajat speciális tartályban kell tárolni. 

Szerelje be a leeresztő csavart és rögzítse. Töltse fel a motort az ajánlott olajjal. 

A motor olajkapacitása: 

• Parang 704S – 0,6l 

Törölje fel az esetleges olajfoltokat. 

A gyújtógyertya ellenőrzése 

Ellenőrizze a gyújtógyertyát évente vagy 100 üzemóránként. 

Tisztítsa meg a gyújtógyertya környékét. 

Távolítsa el és ellenőrizze a gyújtógyertyát. 

Cserélje ki a gyújtógyertyát, ha a kerámia rész megrepedt, vagy 

ha az elektródákon korrózió, égési sérülések vagy lerakódások láthatók. 

Ellenőrizze az elektródák közötti hézagot hézagmérővel, és szükség esetén állítsa be a 

távolságot 0,75 mm-re. Lásd 25. ábra. 

Helyezze vissza a gyújtógyertyát és rögzítse. 

karburátor 

Ha a karburátor beállítására van szükség, forduljon egy hivatalos RURIS szervizhez. A 

motor teljesítményét 2134 m-ig nem szabad befolyásolni. Nagyobb magasságban 

történő üzemeltetéshez forduljon egy hivatalos RURIS szervizhez. 

Fig. 25 
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Motor fordulatszám 

FIGYELEM : NE módosítsa semmilyen módon a motort. A gyári beállítások 

megváltoztatása a motor nem biztonságos működését eredményezheti. 

10. SZERVIZ ÉS BEÁLLÍTÁS 

Hosszabb használat után, vagy a szíjak beállítása vagy 

cseréje után a vezérlőkábeleket a 26. ábra szerint kell 

beállítani. 

Vezesse át a kábelt a rugón úgy, hogy az izzószál látható 

legyen. 

Tartsa az izzószálat, és állítsa be a csavart, amíg el nem éri a megfelelő beállítást. 

Húzza át a kábelt ismét a rugón. Rögzítse a váltó tetejére, és mindkét oldalon végezze 

el ugyanazokat a beállításokat. 

A kipufogó csúszda beállítása 

A hódobás távolsága a kidobó csúszda szerelvény szögének változtatásával állítható 

be a kidobási szög szabályozó kar segítségével. 

Az ereszcsatorna támaszának beállítása 

Ha a csúszda irányszabályzójának alján lévő spirál nem kapcsolódik teljesen a 

szerelvényhez, a támasztéka állítható. 

Fig. 26 
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 28.   ábra 29. kép 

Guminyomás 

Használat előtt ellenőrizze a nyomást, és állítsa be 1,5 és 2,0 között rúd. 

Ha a nyomás nem egyenlő mindkét gumiabroncsban, a berendezés a tervezetttől eltérő 

irányba húzódhat. 

11. TÁROLÁS 

VIGYÁZAT : Soha ne tárolja az üzemanyagot tartalmazó gépet rosszul szellőző 

helyiségben, ahol az üzemanyaggőzök nyílt lángot, szikrát érhetnek. 

MEGJEGYZÉS : Fontos, hogy a tárolás során ne képződjenek lerakódások a motor 

üzemanyagrendszerein, például a karburátoron, az üzemanyagszűrőn, az 

üzemanyagvezetéken vagy a tartályon. 

A hosszú ideig a tartályban maradt üzemanyag problémákat okozhat indításkor és 

károsíthatja a karburátor alkatrészeit. Engedje le az összes benzint a karburátorból és a 

tartályból, hogy elkerülje a lerakódásokat ezeken az alkatrészeken és a motor 

károsodását, majd járassa a motort, amíg a tartály ki nem ürül, és üzemanyaghiány 

miatt leáll. 

Távolítsa el a gyújtógyertyát, és öntsön 30 ml motorolajat a lyukon keresztül a 

hengerbe. Fedje le a gyújtógyertya furatát egy ruhával, és járassa néhányszor a motort, 

hogy az olaj eloszlassa. Szerelje be a gyújtógyertyát. 

hómaró előkészítése 
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Ha a berendezést nem szellőztetett vagy fémraktárban tárolja, ügyelni kell arra, hogy a 

berendezést olajjal vagy szilikonnal megóvja a rozsdától. Kenje meg az egységet, 

különösen a láncokat, rugókat, láncszemeket és kábeleket. 

Távolítson el minden szennyeződést az egység és a motor külsejéről. 

Kövesse a Karbantartás részben található kenési utasításokat. 

Tárolja tiszta és száraz helyen. 
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12. MŰSZAKI ADATOK 

Motor Loncin  

Működési ciklus 4 alkalommal 

Motor teljesítmény 7 LE 

Hengeres kapacitás 212 cc 

Fürdőszoba kapacitás olaj 0,6 l 

Terjedés Súrlódó tárcsa 

Gyújtórendszer Elektronikus 

Indulás Kulcsrakész villany 

Fűtési fogantyú NEM 

A rendszer megvilágosodása fény 

Éghető Benzin ólommentes 

Tartály kapacitása 2,2l 

A fogyasztási környezet éghető 1l/h 

Munka sebességei 6 előre + 2 hátra 

Kisülési távolság 11 m 

beállítás ERESZTŐ evakuálás Kézikönyv 

Munkaszélesség 66 cm 

Munkamagasság 51 cm 

Forgásszög ERESZTŐ evakuálás 190° 

Szög kiürítés ERESZTŐ Max. 70° 

Méret kerék 14*4,60-6 

Differenciálkerék Igen 

Kezelje a rezgéseket 4,6 / 5,6 𝑚/𝑠2K=1,5 𝑚/𝑠2 

Súlyháló tartozékokkal 137,2 kg 

Garancia 24 hónap 
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13. MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZATOK 

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT CE 
 

Gyártó : SC RURIS IMPEX SRL 
Blvd. Decebal , nem. 111, Building Administration , Craiova, Dolj , Románia 
Gól . 0351 464 632, www.ruris.ro , info@ruris.ro 
Felhatalmazott képviselő : Eng . Stroe Marius Catalin – vezérigazgató 
Felhatalmazott személy a műszaki fájl: Eng . Radoi Alexandru – gyártástervezési 
igazgató 
Termékleírás : A hómaró az udvaron lévő felhajtók és a házhoz vezető utak egyszerű 
és gyors tisztítására szolgál. 
Termék: Hómaró  
Termék sorozatszáma: AAKC0100001XPARANG704S (ahol az AA a gyártási év 
LEGUTÓBBI két számjegyét jelenti, 5. és 6. karakter a tételszámot, 7-11. karakterek a 
termékszámot). 
típus : 704S  Modell : Parang 
Motor : termikus , ólommentes benzines , 4 ütemű   Motor erő : 7 
LE 
Dolgozó szélesség : 66 cm     Kezdés : Elektromos
  
Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, gyártó, a GD 1029/2008 - a gépek piaci 
bevezetésének feltételeiről, a 2006 /42/EK irányelv - gépek ; biztonsági 
követelmények és biztonság , EN ISO 12100:2010 szabvány – Gépek. Biztonság, A 
2014/30/EU irányelv a kompatibilitási elektromágnesességről (HG 487/2016 a 
kompatibilitási elektromágnesességről , frissítve 2019), a 2016/1628 EU-rendelet (a 
2018/989-es EU-rendelet módosította) – a létesítmények kibocsátását korlátozó 
intézkedések Szennyező gázok és részecskék motorok és a HG 467/2018 számú 
rendelet végrehajtási intézkedéseivel kapcsolatban elvégeztem a termék 
megfelelőségének tanúsítását a megadott szabványoknak, és NYILATKOZTAM, hogy 
megfelel a legfontosabb biztonsági és biztonsági követelményeknek . 
Alulírott Stroe Catalin , a gyártó képviselője, saját felelősségemre nyilatkozom, mivel a 

termék megfelel az alábbi szabványoknak és európai irányelveknek: 

SR EN ISO 12100:2011 / EN ISO 12100:2010 – Biztonsági autók . Alapfogalmak , 

általános tervezési elvek . Alapvető terminológia , módszertan . Műszaki alapelvek 

SR EN ISO 3744:2011 / EN ISO 3744: 2010 - Gépek ERDŐ és GÉPEK kertészethez . 

Próbakód SOUND belső égésű motorral felszerelt GÉPEK számára 

SR EN ISO 8437-1:2021/ ISO 8437-1:2021- Hómarók. Biztonsági követelmények és 

vizsgálati módszerek. 1. rész: Terminológia és közös tesztek 

SR EN ISO 8437-2:2021/ EN ISO 8437-2:2021- Marók hóhoz . Biztonsági 

követelmények és vizsgálati módszerek . 2. rész: Hóvágók gyalogos kezelővel 

SR EN ISO 8437-4:2021/ EN ISO 8437-4:2021- Marók hóhoz . Biztonsági 

követelmények és vizsgálati módszerek . 4. rész: Nemzeti és regionális követelmények 

SR EN 1032+A1:2009/ EN 1032:2003+A1:2008- Rezgésmechanika . Mobil gépek 

TESZTELÉSE a rezgéskibocsátás MEGHATÁROZÁSI ÉRTÉKÉRE 

SR EN ISO 13849-1:2016/ EN ISO 13849-1:2016- Biztonsági autók . Az ellenőrző 

rendszerek biztonságával kapcsolatos rész . 1. rész: Általános tervezési elvek 
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SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2020- Biztonsági autók . Biztonsági távolságok 

a megelőzés érdekében A VÉGTAGOK MEGMAGASABBAN és lejjebb kerülhetnek a 

zónába veszélyesen 

SR EN ISO 14982:2009/ EN 14982:2009 – Mezőgazdasági gépek és erdőgazdálkodás 

. Kompatibilitás elektromágneses . 

SR EN 55012:2008/A1:2010/ EN 55012:2007/A1:2009- Járművek, csónakok és belső 

égésű motorok A rádióelektromos zavarok jellemzői . korlátozási és mérési módszerek 

védelmi kézibeszélőkhöz KÜLSŐ 

SR EN IEC 61000-6-1:2019 / EN 61000-6-1:2019 – Kompatibilitás 

ELECTROMAGNETICA szabvány ÁLTALÁNOS TARTALOM A KÖRNYEZETEKBEN 

lakó, kereskedelmi és könnyen ipari környezetben 

• 2000/14/EK irányelv (a 2005/88/EK irányelvvel módosított) – Zajkibocsátás a 

külső környezetben 

• 2006/42/EK irányelv - az autókra vonatkozóan - az autók piaci bevezetése 

• Irány 2014/30/EU – a kompatibilitási elektromágnesességről (HG 487/2016 a 

kompatibilitási elektromágnesekről , frissítve 2019); 

• 2016/1628 EU-rendelet (a 2018/989-es EU-rendelet módosította) – az A-

kibocsátást korlátozó intézkedések meghatározása A motorokból származó 

gázok és részecskék szennyezik 

Egyéb Szabványok vagy előírások használt : 

• SR EN ISO 9001 – Minőségirányítási rendszer 

• SR EN ISO 14001 – Környezetirányítási Rendszer 

• SR ISO 45001:2018 - Egészség és Biztonságirányítási rendszer Foglalkozási . 
 
A MOTOROK JELÖLÉSE ÉS CÍMKÉZÉSE 
Benzin motorok val vel szikra gyújtás kapott és RURIS berendezéseken használják és 
gépek szerint nak nek 2016/1628 EU- rendelet ( módosítva a 2018/989 EU rendelet ) 
és a HG 467/2018 jelöléssel val vel : 
    - A gyártó márkaneve és neve: ZKM&E Co.ltd . 
    - Típus : G210FDS 
   - Típus jóváhagyás szám kapott által a specializált gyártó : 

e13*2016/1628*2016/1628TRA1/P*0407*00 ; 
- Motor azonosítás szám – egyedi szám . 
- Loncin koncepció 
Megjegyzés: a műszaki dokumentáció van tulajdonában van által a gyártó . 
Pontosítás : Ez nyilatkozat összhangban van val vel az eredeti. 
Érvényességi idő: a jóváhagyástól számított 10 év. 
Kiállítás helye és dátuma : Craiova, 2024.05.20 
A CE - jelölés alkalmazásának éve : 2024 
sz. reg : 469/ 2024.05.20 
 
Felhatalmazott személy és aláírás :  Ing. Stroe Marius Catalin 

főigazgatója 
SC RURIS IMPEX SRL 
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MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT EK 

Gyártó : SC RURIS IMPEX SRL 
Blvd. Decebal , nem. 111, Building Administration , Craiova, Dolj , Románia 
Gól . 0351 464 632, www.ruris.ro , info@ruris.ro 
Felhatalmazott képviselő : Eng . Stroe Marius Catalin – vezérigazgató 
Felhatalmazott személy a műszaki fájl: Eng . Radoi Alexandru – gyártástervezési 
igazgató 
Termékleírás : A hómaró az udvaron lévő felhajtók és a házhoz vezető utak egyszerű 
és gyors tisztítására szolgál.  
Termék sorozatszáma: AAKC0100001XPARANG704S (ahol az AA a gyártási év 
LEGUTÓBBI két számjegyét jelenti, 5. és 6. karakter a tételszámot, 7-11. karakterek a 
termékszámot). 
típus : 704S  Modell : Parang 
Motor : termikus , ólommentes benzines , 4 ütemű   Motor erő : 7 
LE 
Dolgozó szélesség : 66 cm     Kezdés : Elektromos
  
Mérve akusztikus erő szint : 99 dB  garantált akusztikus erő szint : 100 dB (A) 
Az akusztikus erő szint van igazolt által Tuv Rheinland számú vizsgálati 
jegyzőkönyvvel. CN21BIPT 001, 2021.05.24-i dátummal összhangban val vel a 
módosított 2000/14/EK irányelv rendelkezései a 2005/88/EK irányelv és az SR EN ISO 
3744:2011 szabvány szerint 
Mi , SC RURIS IMPEX SRL Craiova , mint gyártó , összhangban a 2000/14/EK ( 
módosított ) irányelvvel a 2005/88/EK irányelv ), HG 1756/2006 - a korlátozásról a 
zajszint kibocsátás a környezet előállított által felszerelés használatra szánták kívül a 
épületek , mi van ellenőrizve és tanúsított a a termék megfelelősége a meghatározott 
szabványoknak és kijelenti , hogy megfelel val vel a fő- követelmények . 
Alulírott , Stroe Catalin , a a gyártóé képviselője , nyilatkozzon az én saját 
felelősség hogy a termék megfelelő val vel a európai szabványokat követve és 
direktívák : 

• 2000/14/EK irányelv ( módosítva a 2005/88/EK irányelvvel ) – Zaj kibocsátás 
a kültéri környezetben 

• SR EN ISO 3744:2011 – Akusztika . A hangerő meghatározása szinteket 
kibocsátott által zaj források hangnyomás segítségével 

• 2006/42/EK irányelv – vonatkozó gépek - elhelyezés gépek a piacon 

• 2014/30/EU irányelv az elektromágneses összeférhetőségről (HG 487/2016 az 
elektromágneses összeférhetőségről , frissítve 2019); 

• 2016/1628 EU- rendelet ( módosítva a 2018/989 EU- rendelet ) - létrehozó 
intézkedéseket nak nek határ gáznemű kibocsátások és környezetszennyező 
részecskék tól től motorok 

Egyéb Szabványok vagy előírások használt : 

• SR EN ISO 9001 – Minőségirányítási rendszer 

• SR EN ISO 14001 – Környezetirányítási Rendszer 

• SR ISO 45001:2018  - Egészség és Biztonságirányítási rendszer Foglalkozási . 
Megjegyzés: a műszaki dokumentáció van tulajdonában van által a gyártó . 
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Pontosítás : Ez nyilatkozat összhangban van val vel az eredeti. 
Érvényességi idő: a jóváhagyástól számított 10 év. 
Kiállítás helye és dátuma : Craiova, 2024.05.20 
A CE - jelölés alkalmazásának éve : 2024 
sz. reg : 470/ 2024.05.20 
Felhatalmazott személy és aláírás :  Ing. Stroe Marius Catalin 

főigazgatója 
SC RURIS IMPEX SRL 
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